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Μήνιν άειοε θ·εά Πηληιάδεω Άχιλήος 
ουλομένην, ή μυρί’ Ά χαιοΐς άλγε’ εθηκεν, 
κολλάς δ’ ΙφάΗμους ψυχάς Ά ιδ ι προ'ίαψεν 
ηρώων, αυτούς δέ έλώρια τεΰχε κύνεσσιν 

5 οίωνοΐσί τε πάσι, Διός δ’ έτελείετο βουλή, 
έξ ου δή τά πρώτα διαστήτην έρίσαντε 
Άτρείδης τε άναξ άνδρών καί δΐος Άχιλλεύς.

Τίς τάρ σφωε θ·εών εριδι ξυνέηκε μάχεσθ-αι; 
Λητούς και Διδς υιός· 8 γάρ βασιλήι χολωθείς 

jq νοΰσον άνά στρατόν ώρσε κακήν, όλέκοντο δε λαοί, 
οΰνεκα τον Χρυσήν ήτίμασεν άρητήρα 
Άτρείδης· ο γάρ ήλθ-ε θ·οάς έπΐ νήας Α χαιών 
λυσόμενός τε θώγατρα φέρων τ άπερείσι’ άποινα, 
στέμματ’ εχων έν χερσίν έκη βόλου Απόλλωνος 

15 χρυσέορ άνά σκήπτρο), καί λίσσετο πάντας Αχαιούς, 
Ατρείδα δε μάλιστα δύω κοσμήτορε λαών



Achilla gniew — i kieski zeń spadłe na Greków 
Śpiewaj, bogini, bogów śpiewaczko i w ieków: 
Gniew śpiewaj, który w  ciemne piekło zaprowadził 
T y le  dusz i przed czasem tylu  męży zgładził,
N a polach trupem całe położył zastępy,
Psy zwołał, i na ciała rzucił czarne sępy,
Przed losem i przed bożym upokorzył tronem, 
Naprzód Achilla z czarnym skłóciwszy Memnonem.

Powiedz, w  jakiej nieszczęsnej godzinie poczęta 
T y lu  nieszczęść przyczyna, ta kłótnia nieświęta?
Za jaką się swojego kapłana urazę 
Mścił Apollo, okropną zwaliwszy zarazę 
N a Greczyna obozy, tak że niesłychany 
B ył mór, i z trupów całe urosły kurhany?
A to wszystko, aby król krzywdzący kapłany 
Ujrzał się sam — w cierpiącym ludu ukarany.
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,,Άτρεΐδαί τε καί άλλοι έυκνημιδες Αχαιοί, 
ύμΐν μέν θεοί δοΐεν Όλύμπια δώματ’ έχοντες 
έκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, ευ δ’ οί'καδ’ ίκέσθαι·

20 πάίδα δ’ έμοί λύσαιτε φ ίλην τά δ’ άποινα δέχεσθαι
άζόμενοι Διδς υίόν έκηβόλον Απόλλωνα".

Έ ν θ ’ άλλοι μέν πάντες έπευφήμησαν Α χαιοί 
αίδεΐσθαί θ ’ ίερήα καί αγλαά δέχθαι άποινα· 
άλλ’ ουκ Άτρείδη Άγαμέμνονι ήνδανε θυμώ,

25 άλλα κακώς άφίει, κρατερόν δ’ έπί μΰθον ετελλε·
,,μή σε, γέρον, κοίλησιν έγώ παρά νηυσί κιχείω 
ή νΰν δηθύνοντ’ ή ύστερον αύτις ιόντα, 
μη νύ τοι ού χραίσμη σκήπτρον καί στέμμα θεοΤο. 
τήν δ’ έγώ ού λύσω· πρίν μιν καί γήρας επεισιν 

30 ήμετέρψ ένΐ οϊκφ έν ’Ά ργεϊ τηλόθι πάτρης
ίστδν έποιχομένην καί έμόν λ ίγος  άντιόωσαν. 
άλλ’ ϊθ ι, μη μ’ έρέθιζε, σαώτερος ως κε νέηαι".

"Ως έφατ’, έδδεισεν δ’ ό γέρων καί έπείθετο μύθο)· 
βή δ’ άκέων παρά θίνα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης.

35 πολλά δ’ έπειτ’ άπάνευθε κιών ήράθ’ ό γεραιός 
Άπόλλωνι άνακτι, τόν ήύκομος τέκε Λητώ·
,,κλΰθί μευ άργυρότοξ’, δς Χρύσην άμφιβέβηκας 
Κίλλαν τε ζαθέην Τενέδοιό τε ΐφι άνάσσεις,
Σμινθεΰ· εΐ ποτέ τοι χαρίεντ’ έπΐ νηδν ερεψα,

40 ή εί δη ποτέ τοι κατά πίονα μηρί’ εκηα
ταύρων ήδ’ αίγών, τόδε μοι κρήηνον έέλδωρ· 
τίσειαν Δαναοί έμά δάκρυα σοϊσι βέλεσσιν".

"Ως έφατ’ εύχόμενος, του δ’ εκλυε Φοίβος Α πόλλω ν 
βή δέ κατ’ Ούλύμποιο καρήνων χωόμενος κήρ,

45 τύξ’ ώμοισιν εχων άμφηρεφέα τε φαρέτρην.
εκλαγξαν δ’ άρ’ όϊστοί έπ’ ώμων χωομένοιο, 
αύτοΰ κινηθέντος· δ δ’ ήϊε νυκτί έοικώς. 
έζετ’ έπειτ’ άπάνευθε νεών, μετά δ’ ίον έ'ηκε- 
δεινή δέ κλαγγή γένετ’ άργυρέοιο βιοΐο.

50 ούρήας μέν πρώτον έπφχετο καί κύνας αργούς,
αύτάρ έπειτ’ αύτοΐσι βέλος έχεπευκές έφιείς 
βάλλ’· αίεΐ δέ πυραί νεκύων καίοντο θαμειαί.

Έννήμαρ μέν άνά στρατόν φχετο κήλα θεοΐο, 
τη δεκάτη δ’ άγορήν δέ καλέσσατο λαόν Άχιλλεύς·

55 τψ  γάρ επί φρεσΐ θήκε θεά λευκώλενος "ΙΙρη·
κήδετο γάρ Δαναών, δτι ρα θνήσκοντας όράτο.
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Stało się tak, ze Chryzes, kapłan Apollina,
Któremu wzięta była przez Greki dziewczyna, 
Jedynaczka, najmilsze dziecko, córka droga,
W  płaczu wzniósł naprzód ręce, niosąc je do boga, 
A potem się przed ludźmi rzucił na kolana, — 
[Postać ojca, a w  laury kapłańskie ubrana],
W lokąc się z upodleniem i żebraczym wstydem 
Za wszystkim i, najgłośniej krzycząc za Atrydem :

„O króle! o hetmany!" wołał, „niech wam  Bogi 
„M iasto upokorzone położą pod nogi!
„Niech wszystko podług m yśli wam  zdarzą i dadzą, 
„I cało do ojczyzny miłej doprowadzą;
„Ale niech stąd z próżnymi rękam i nie idę!
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o? δ’ Ιπε! ουν ήγερθεν όμηγερέες τ’ Ιγένοντο, 
τοΐσι δ’ άνιστάμενος μετέφη πόδας ώκύς Άχιλλεύς· 
,,Άτρείδη, νΰν άμμε παλιμπλαγχθέντας όΐω 

60 άψ άπονοστήσειν, ε’ί κεν θάνατόν γε φύγοιμεν,
εί δή όμοΰ πόλεμός τε δαμα καί λοιμός Αχαιούς, 
άλλ’ άγε δή τινα μάντιν έρείομεν ή ίερήα 
ή και όνειροπόλον — και γάρ τ’ δναρ έκ Διός έστιν — , 
δς κ ’ εϊποι, δ τι τόσσον έχώσατο Φοίβος Απόλλων,

65 ει ταρ δ γ ’ εύχωλής έπιμέμφεται ήδ’ εκατόμβης·
α'ί κέν πως άρνών κνίσης αιγών τε τελείων 
βούλεται άντιάσας ήμΤν από λοιγόν άμΰναι“.

’Ήτοι δ γ ’ ώς είπών κατ’ άρ’ εζετο- τοΐσι δ’ άνέστη 
Κάλχας Θεστορίδης οίωνοπόλων δχ’ άριστος,

70 δς ήδη τά τ’ Ιόντα τά τ’ έσσόμενα πρό τ’ Ιόντα, 
και νήεσσ’ ήγήσατ’ Α χαιών ’Ίλιον εΐσω 
ήν διά μαντοσύνην, την οί πόρε Φοίβος Α πόλλω ν 
δ σφιν Ιύ φρονέων άγορήσατο και μετέειπεν 
,,ώ Ά χιλεΰ, κέλεαί με διίφιλε μυθήσασθαι 

75 μηνιν Απόλλωνος έκατηβελέταο άνακτος.
το! γάρ Ιγών Ιρέω- συ δΙ σύνθεο καί μοι δμοσσον 
ή μέν μοι πρόφρων επεσιν και χερσίν άρήξειν. 
ή γάρ δΐομαι άνδρα χολωσέμεν, δς μέγα πάντων 
Άργείων κρατέει καί ο! πείθονται Αχαιοί.

80 κρείσσων γάρ βασιλεύς, δτε χώσεται άνδρ! χέρηι*
εϊ περ γάρ τε χόλον γε και αυτημαρ καταπέψη, 
αλλά τε και μετόπισθεν εχει κότον, δφρα τελέσση,
Ιν στήθεσσιν έοισι. σύ δ! φράσαι, εϊ με σαώσεις".

Τον δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πόδας ώκύς Άχιλλεύς· 
85- ,,θαρσήσας μάλα εΐπ ! θεοπρόπιον, δ τι οϊσθα·

ού μά γάρ Α πόλλωνα διίφιλον, φ  τε σύ, Κάλχαν, 
ευχόμενος Δαναοΐσι θεοπροπίας άναφαίνεις, 
οΰ τις Ιμεΰ ζώντος και Ιπ! χθον! δερκομένοιο 
σοϊ κοίλης παρά νηυσ! βαρείας χείρας Ιποίσει 

90 συμπάντων Δαναών, ούδ’ ήν Άγαμέμνονα εϊπης,
δς νΰν πολλόν άριστος Α χαιών εύχεται εϊναι“.

Καί τότε δή θάρσησε και ηυδα μάντις άμύμων 
,,οΰ ταρ δ γ ’ ευχωλής Ιπιμέμφεται ούδ’ έκατόμβης, 
άλλ’ ενεκ’ άρητήρος, δν ήτίμησ’ Αγαμέμνων 

95 ούδ’ απέλυσε θύγατρα κα! ούκ άπεδέξατ’ άποινα,
τοΰνεκ’ άρ’ άλγε’ εδωκεν έκηβόλος ήδ’ ετι δώσει.
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„Oddajcie mi najmilszą córkę — Chryzeidę,
„Jeżeli nie z litości: złota wam odważę —
„W eźcie, lub was przed słońca obliczem zask a rżę ..."

Krzyk był Greków i prawie jednomyślna zgoda,
Aby mu wrócić dziecko; lecz ojciec naroda, 
Agamemnon, król dumny, w brance rozkochany, 
Odepchnął klęczącego starca przed kolany 
I rzekł: „Precz stąd, żebraku! włóczęgo i szpiegu! 
„Precz od greckich namiotów i srebrnego brzegu!
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ούδ’ δ γε πρίν Δαναοΐσιν άεικέα λοιγόν άπώσει, 
πρίν γ ’ άπδ πατρί φίλω δόμεναι έλικούπιδα κούρην 
άπριάτην, άνάποινον, άγειν θ ’ ιερήν έκατόμβην 

100 ές Xρύσην τότε κέν μιν ίλασσάμενοι πεπίθοιμεν".
Ητοι δ γ ’ ώς είπών κατ’ άρ’ έζετο· τοΐσι δ’ άνέστη 

ήρως Άτρείδης ευρύ κρείων Αγαμέμνων 
άχνύμενος· μένεος δέ μέγα φρένες άμφιμέλαιναι 
πίμπλαντ’, δσσε δέ οί πυρί λαμπετόωντι έ'ίκτην.

105 Κάλχαντα πρώτιστα κάκ’ όσσόμενος προσέειπε- 
,,μάντι κακών, ού πώ ποτέ μοι τό κρήγυον είπες· 
αίεί τοι τά κάκ’ έστι φίλα φρεσΐ μαντεύεσθαι, 
έσθλόν δ’ ουδέ τί πω είπες έπος ούδ’ έτέλεσσας. 
καί νυν έν Δαναοΐσι θεοπροπέων αγορεύεις,

110 ώς δή τοΰδ’ ένεκά σφιν έκηβόλος άλγεα τεύχει, 
ούνεκ’ έγώ κούρης Χρυσηίδος άγλά’ άποινα 
ούκ έθελον δέξασθαι, έπεί πολύ βούλομαι αύτήν 
οίκοι έχειν. καί γάρ ρα Κλυταιμήστρης προβέβουλα 
κουριδίης άλόχου, έπεί ού sO-έν έστι χερείων,

115 ού δέμας ούδέ φυήν, ουτ’ άρ φρένας ούτε τι έργα.
άλλα καί ώς έθέλω δόμεναι πάλιν, εί τό γ ’ άμεινον
βούλομ’ έγώ λαόν σόον έμμεναι ή άπολέσθαι. 
αύτάρ έμοί γέρας αύτίχ’ έτοιμάσατ’, δφρα μή οίος 
Ά ργείων αγέραστος έω, έπεί ούδέ έοικε·

120 λεύσσετε γάρ τό γε πάντες, δ μοι γέρας έρχεται άλλη".
Τον δ’ ήμείβετ’ έπειτα ποδάρκης διος Άχιλλεύς· 

,,Άτρείδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων, 
πώς τάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Α χα ιο ί; 
ούδέ τί που ιδμεν ξυνήια κείμενα πολλά·

125 άλλα τά μέν πολίων έξεπράθομεν, τά δέδασται,
λαούς δ’ ούκ έπέοικε παλίλλογα ταΰτ’ έπαγείρειν.
άλλα σύ μέν νΰν τήνδε θεφ  πρόες· αύτάρ Α χαιοί 
τριπλή τετραπλή τ’ άποτίσομεν, αί κέ ποθι Ζεύς 
δφσι πόλιν Τροίην εύτείχεον έξαλαπάξαι".

130 Τόν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη κρείων Α γαμέμνων 
,,μή δ’ ούτως, αγαθός περ έών, θεοείκελ’ Ά χιλλεΰ 
κλέπτε νόφ, έπεί ού παρελεύσεαι ούδέ με πείσεις. 
ή έθέλεις, όφρ’ αύτός έχης γέρας, αύτάρ έμ’ αΰτως 
ήσθαι δευόμενον, κέλεαι δέ με τήνδ’ άποδοΰναι;

135 άλλ’ εί μέν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Αχαιοί, 
άρσαντες κατά θυμόν, δπως αντάξιον έσται·
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„Jeżeli dbasz o głowę i o kości stare,
„Precz stąd — ani m i ufaj w  święconą tyarę,
„Ani m yśl, że na Bogów twoich zadrżę wzmiankę. 
„Tw oję córkę, a moję dziś miłosną brankę 
„Chowam  — skłonioną mojej potędze i woli — 
„Aż ją czas. . .  uw iędniałą na licu wyzwoli 
„Z moich objęć i w korną służącą zamieni,
„Płeć pozbawiwszy bieli — a oko płomieni.
„A w tenczas. . .  to dziś dziewczę kochane i młode 
„Poślę do A rgo s. . .  płótno myć i nosić wodę". 
Rzekł; a kapłan milczący z pochyloną głową, 
Sm ętny, do serca rdzenia rażony tą mową,
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εί δέ κε μή δώωσιν, έγώ δέ κεν αυτός έ'λωμαι·
ή τεόν ή Αϊαντος ίων γέρας ή Όδυσηος
άξω Ιλών ο δέ κεν κεχολώσεται, δν κεν ί'κωμαι.

140 άλλ’ ήτοι μέν ταϋτα μεταφρασόμεσθα καί αύτις· 
νΰν δ’ άγε νήα μέλαιναν έρύσσομεν είς άλα δίαν, 
ές δ’ έρέτας έπιτηδές άγείρομεν, ές δ’ εκατόμβην 
θείομεν, άν δ’ αύτήν Χρυσήίδα καλλιπάρηον 
βήσομεν εις δέ τις άρχός άνήρ βουληφόρος εστω,

145 ή Α’ίας ή Ίδομενεύς ή δΐος Όδυσσευς
ήέ σύ, Πηλείδη, πάντων έκπαγλότατ’ άνδρών, 
οφρ’ ήμιν εκάεργον ίλάσσεαι ιερά ρέξας“.

Τόν δ’ άρ’ υπόδρα ίδών προσέφη πόδας ώκύς Άχιλλεύς· 
,,ώ μοι, άναιδείην έπιειμένε, κερδαλεόφρον,

150 πώς τις τοι πρόφρων επεσιν πείθηται Α χαιών 
ή οδόν έλθέμεναι ή άνδράσιν ΐφι μάχεσθαι; 
ου γάρ έγώ Τρώων έ'νεκ’ ήλυθον αίχμητάων 
δεΰρο μαχησόμενος, έπεί οΰ τί μοι αίτιοί είσιν 
ού γάρ πώ ποτ’ έμάς βοΰς ήλασαν ουδέ μέν ίππους,

155 ούδέ ποτ’ έν Φθίη έριβώλακι βωτιανείρη
καρπόν έδηλήσαντ’, έπεί ή μάλα πολλά μεταξύ
οΰρεά τε σκιόεντα θάλασσα τε ήχήεσσα·
άλλα σοί, ώ μέγ’ αναιδές, άμ’ εσπόμεθ’, δφρα σύ χαίρης,
τιμήν άρνύμενοι Μενελάω σοί τε, κυνώπα,

160 πρός Τρώων τών ού τι μετατρέπη ούδ’ άλεγίζεις· 
καί δή μοι γέρας αύτός άφαιρήσεαθαι απειλείς, 
φ  έπι πόλλ’ έμόγησα, δόσαν δέ μοι υΐες Αχαιών, 
ού μέν σοί ποτε ίσον εχω γέρας, όππότ’ Α χαιο ί 
Τρώων έκπέρσωσ’ εδ ναιόμενον πτολίεθρον 

165 άλλα τό μέν πλεΐον πολυάικος πολέμοιο
χεΐρες έμαί διέπουσ’· άτάρ ήν ποτε δασμός ί'κηται, 
σοί τό γέρας πολύ μεΐζον, έγώ δ’ δλίγον τε φίλον τε 
έρχομ’ εχων έπί νήας, έπεί κε κάμω πολεμίζων. 
νΰν δ’ είμι Φθίην δ’, έπεί ή πολύ φέρτερόν έστιν 

170 οϊκαδ’ ϊμεν σύν νηυσΐ κορωνίσιν, ούδέ σ’ δΐω
ένθάδ’ άτιμος έών αφενός καί πλοΰτον άφύξειν“.

Τόν δ’ ήμείβετ’ επειτα άναξ άνδρών Α γαμέμνων 
,,φεΰγε μάλ’, εϊ τοι θυμός έπέσσυται· ούδέ σ’ εγωγε 
λίσσομαι εϊνεκ’ έμεΐο μένειν πάρ’ εμοιγε καί άλλοι,

175 οϊ κέ με τιμήσουσι, μάλιστα δέ μητίετα Ζεύς. 
εχθιστος δέ μοί έσσι διοτρεφέων βασιλήων
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O dszedł. . .  i brzegiem morza, gdzie o skalne ściany 
Sm ętnie i głucho biły szumiące bałwany,
Szedł w myślach pogrążony, od św iata daleki,
I tam, gdzie go nie m ogły już usłyszeć Greki 
A bóg Apollo jeden ojcowskiej się męce 
Przypatrywał, do boga swego podniósł ręce 
I zawołał: „O władco Sm intu ! urodzony —
„Stróżu C ylick i — z jasnej i świętej Latony!
„T y, któremu Tenedu lud się kłania drżący,
„I tu i tam na moję ojczyznę świecący 
„Boże! jeślim  ja tobie z modlitwą i łzami
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[αίεί γάρ tot έρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε.] 
εί μαλα καρτερος έσσι, θεός που σοί τό γ ’ εδιυκεν. 
οί'καδ’ ίων συν νηυσί τε σής καί σοίς έτάροισι 

180 Μυρμιδόνεσσιν άνασσε· σέθεν δ’ έγώ ούκ άλεγίζω 
ούδ’ οθομαι κοτέοντος. απειλήσω δε τοι ώδε· 
ώς έμ’ άφαιρείται Χρυσηίδα Φοίβος Απόλλων, 
την μέν έγώ συν νηί τ’ έμή καί έμοίς έτάροισι 
πέμψω, έγώ δέ κ ’ άγω Βρισηίδα καλλιπάρηον 

185 αύτός Ιών κλισίην δέ, τδ σδν γέρας, οφρ’ ευ είδής 
δσσον φέρτερός είμι σέθ-εν, στυγέη δέ καί άλλος 
ίσον έμοί φάσθ-αι καί όμοιωΟ-ήμεναι άντην“.

"Ως φάτο· Πηλείωνι δ’ άχος γένετ’, έν δέ οί ήτορ 
στήθ-εσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν,

190 ή δ γε φάσγανον δξύ έρυσσάμενος παρά μηροΰ 
τούς μέν άναστήσειεν, δ δ’ Άτρείδην έναρίζοι, 
ήε χόλον παύσειεν έρητύσειέ τε θυμόν, 
είος ό ταΰίΚ ώρμαινε κατά φρένα καί κατά θυμόν, 
ελκετο δ’ έκ κολεοίο μέγα ξίφος, ήλθε δ’ Άθήνη 

195 ούρανόθεν προ γάρ ήκε θεά λευκώλενος ΊΤρη, 
άμφω όμως θυμω φιλέουσά τε κηδομένη τε. 
στη δ’ δπιθεν, ξανθής δέ κόμης ελε Πηλείωνα, 
οίφ φαινομένη· των δ’ άλλων οΰ τις οράτο. 
θάμβησεν δ’ Άχιλεύς, μετά δ’ έτράπετ, αύτίκα δ’ εγνιυ 

200 Παλλάδ Α θηναίην δεινώ δέ οί δσσε φάανθεν. 
καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προσηύδα·
,,τίπτ αύτ’ αίγιόχοιο Διδς τάχος είλήλουθας; 
ή ίνα ΰβριν ϊδη Άγαμέμνονος Άτρείδαο ; 
άλλ’ εκ τοι έρέω, τό δέ καί τελέεσθαι δίω·

205 ής ύπεροπλίησι τάχ’ αν ποτε θυμόν δλέσση“.
Τόν δ’ αυτε προσέειπε θεά γλαυκώπις Άθήνη·

,,ήλθον έγώ παύσουσα τό σόν μένος, αϊ κε πίθηαι, 
ούρανόθεν· προ δέ μ’ ήκε θεά λευκώλενος Ήρη, 
άμφω όμως θυμφ φιλέουσά τε κηδομένη τε.

210 άλλ’ άγε λήγ’ έριδος μηδέ ξίφος έλκεο χειρί· 
άλλ’ ήτοι επεσιν μέν δνείδισον, ώς εσεταί περ. 
ώδε γάρ έξερέω, τό δέ καί τετελεσμένον εσται· 
καί ποτέ τοι τρίς τόσσα παρέσσεται αγλαά δώρα 
ΰβριος είνεκα τήσδε. σύ δ’ ϊσχεο, πείθεο δ’ ήμίν“.

215 Την δ’ άπαμειβόμενος προσέφη πόδας ώκύς Άχιλλευς· 
,,χρή μέν σφωίτερόν γε, θεά, έπος είρύσσασθαι



„O pasywał ołtarze lauru girlandami,
„Jeślim tobie ofiary składał, starzec biały,
„Puśćźe teraz na Greków twoje wszystkie strzały!"

T ak  się modlił; i zara? ćmy sakramentalne 
O puściły O limpu m gły i czoła skalne.
Sam  Apollo — ognistym łukiem  jak obręczą
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καί μάλα περ θυμφ κεχολωμένον ως γάρ άμεινον. 
δς κε θεοΐς έπιπείθηται, μάλα τ ’ έκλυον αύτοΰ".

ΤΗ καί έπ ’ άργυρέη κώπη σχέθε χειρα βαρεΐαν,
220 άψ δ’ ές κουλεόν ώσε μέγα ξίφος, ούδ' άπίθησε 

μύθο) Αθηναίης. ή δ’ Οΰλυμπον δέ βεβήκει 
δώματ’ ές αίγιόχοιο Διδς μετά δαίμονας άλλους.

ΙΙηλείδης δ’ έξαΰτις άταρτηροΐς έπέεσσιν 
Ατρείδην προσέειπε, καί ού πω λήγε χόλοιο·

225 ,,οίνοβαρές, κυνδς δμματ’ εχων, κραδίην δ’ έλάφοιο, 
ούτε ποτ’ ές πόλεμον άμα λαφ θωρηχθήναι 
ούτε λόχον δ’ ίέναι συν άριστήεσσιν Αχαιών 
τέτληκας θυμώ- τό δέ τοι κήρ εϊδεται είναι, 
ή πολύ λώιόν έστι κατά στρατόν εύρύν Αχαιών 

230 δώρ’ άποαιρεΐσθαι, δς τις σέθεν άντίον εΐπη. 
δημοβόρος βασιλεύς, έπεί ούτιδανοΐσιν άνάσσεις· 
ή γάρ άν ’Ατρείδη νυν ύστατα λωβήσαιο. 
άλλ’ έκ τοι έρέω καί έπί μέγαν δρκον όμοΰμαι· 
ναί μά τόδε σκήπτρον τό μέν ού ποτε φύλλα καί όζους 

235 φύσει, έπεί δή πρώτα τομήν έν ορεσσι λέλοιπεν, 
ούδ’ άναθηλήσει· περί γάρ ρά έ χαλκός ελεψε 
φύλλα τε καί φλοιόν νΰν αύτέ μιν υίες 'Αχαιών 
έν παλάμαις φορέουσι δικασπόλοι, οι τε θέμιστας 
πρός Διός είρύαται- ό δέ τοι μέγας εσσεται δρκος·

240 ή ποτ’ Αχιλλήος ποθή ίξεται υίας Αχαιών
σύμπαντας· τότε δ’ ού τι δυνήσεαι άχνόμενός περ 
χραισμεΐν, εύτ’ άν πολλοί υφ’ Έκτορος άνδροφόνοιο 
θνήσκοντες πίπτωσι· σύ δ’ ένδοθι θυμόν άμύξεις 
χωόμενος, δ τ ’ άριστον Αχαιών ούδέν έτισας".

245 "Ως φάτο ΙΙηλείδης, ποτί δέ σκήπτρον βάλε γαίη 
χρυσείοις ήλοισι πεπαρμένον, έζετο δ’ αύτός·
Ατρείδης δ’ έτέρωθεν έμήνιε. τοΐσι δέ Νέστωρ 
ήδυεπής άνόρουσε, λιγύς ΙΙυλίων αγορητής, 
τοϋ καί από γλώσσης μέλιτος γλυκίων ρέεν αύδή.

250 τω δ’ ήδη δύο μέν γενεαί μερόπων ανθρώπων 
έφθίαθ’, οί οί πρόσθεν άμα τράφεν ήδ’ έγένοντο 
έν ΙΙύλω ήγαθέη, μετά δέ τριτάτοισιν άνασσεν 
δ σφιν έύ φρονέων άγορήσατο καί μετέειπεν 
,,ώ πόποι, ή μέγα πένθος ’Αχαιίδα γαίαν ίκάνει.

255 ή κεν γηθήσαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παΐδες, 
άλλοι τε Τρώες μέγα κεν κεχαροίατο θυμώ,
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Otoczony — w mgłach idzie, strzały na nim brzęczą 
I smętną wróżbę niosą na doliny klęte;

Czoło boga ciemności chmurą obwinięte —
Pod nim flota, nad którą staje bóg wspaniały;
Łuk swój krzywy naciąga, srebrne puszcza strzały. 
Naprzód m uły oborne, i psy postrzelane 
Padają, potem ludzie; powietrze rumiane 
W e  mgłach ciężącą parą oddechy naciska —
C iągły strzał szelest, ciągłe widać płomieniska.
Przez dziewięć dni i nocy trupy wożą blade,
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εί σφώιν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμένοιιν,
οϊ περί μέν βουλήν Δαναών, περί δ' έστέ μάχεσθαι.
αλλά π ίθεσθ ’· άμφω δέ νεωτέρω έστόν έμεΐο.

260 ήδη γάρ ποτ’ έγώ καί άρείοσιν ήέ περ ύμΐν
άνδράσιν ώμίλησα, καί ού ποτέ μ' οϊ γ ’ άθέριζον.
ού γάρ πω τοίους ί'δον άνέρας ούδέ ί'δωμαι,
οίον Πειρίθοόν τε Δρύαντά τε ποιμένα λαών

264 Καινέα τ ’ Έξάδιόν τε καί άντίθεον Πολύφημον.
266 κάρτιστοι δή κείνοι έπιχθονίων τράφεν άνδρών

κάρτιστοι μέν έ'σαν καί καρτίστοις έμάχοντο,
φηρσίν δρεσκφοισι, καί έκπάγλως άπόλεσσαν.
καί μέν τοΐσιν έγώ μεθομίλεον έκ ΙΙύλου έλθών

270 τηλόθεν έξ άπίης γαίης· καλέσαντο γάρ αύτοί-
καί μαχόμην κατ’ εμ’ αύτόν έγώ· κείνοισι δ’ άν ού τις
τών οϊ νΰν βροτοι είσιν έπιχθόνιοι μαχέοιτο.
καί μέν μευ βουλέων ξύνιεν πείθοντό τε μύθψ.
άλλα πίθεσθε καί ύμμες, έπεί πείθεσθαι άμεινον.

275 μήτε σύ τόνδ’ αγαθός περ έών άποαίρεο κουρην,
άλλ’ εα, ώς οί πρώτα δόσαν γέρας υΐες Α χ α ιώ ν
μήτε σύ, Πηλείδη, ’θ έλ ’ έριζέμεναι βασιλήι
άντιβίην, έπεί ού ποθ’ όμοίης έμμορε τιμής
σκηπτοΰχος βασιλεύς, φ  τε Ζεύς κΰδος εδωκεν.

280 εί δέ σύ κάρτερός έσσι, θεά δέ σε γείνατο μήτηρ,
άλλ’ δδε φέρτερός έστιν, έπεί πλεόνεσσιν άνάσσει.
Άτρείδη, σύ δέ παΰε τεόν μένος· αύτάρ έγωγε
λί-σομ’ Ά χ ιλλή ι μεθέμεν χόλον, ος μέγα πάσιν
ερκος Άχαιοΐσιν πέλεται πολέμοιο κακοΐο.“

285 Τόν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη κρεάυν Α γαμέμνων
,,ναΐ δή ταΰτά γε πάντα γέρον κατά μοίραν εειπες.
άλλ’ οδ’ άνήρ Ιθέλει περί πάντων έμμεναι άλλων,
πάντων μέν κρατέειν έθέλει, πάντεσσι δ’ άνάσσειν,
πάσι δέ σημαίνειν, ά τιν’ ού πείσεσθαι όίω.

290 εί δέ μιν αίχμητήν έθεσαν θεοί αίέν έόντες,
τοΰνεκά οί προθέουσιν όνείδεα μυθήσασθαι;“

Τόν δ’ άρ’ ύποβλήδην ήμείβετο δίος Άχιλλεύς-
,,ή γάρ κεν δειλός τε καί ούτιδανός καλεοίμην,
εί δή σοί παν έργον ύπείξομαι, δττι κεν εΐπης*

295 άλλοισιν δή ταΰτ’ έπιτέλλεο, μή γάρ έμοιγε
[σήμαιν’· ού γάρ έγωγ’ Ιτι σοι πείσεσθαι όίω].
άλλο δέ τοι έρέω, σύ δ’ ένί φρεσί βάλλεο σήσιν
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χερσί μέν οΰ τοι εγωγε μαχήσομαι εί'νεκα κούρης 
οΰτε σοί οΰτε τορ άλλο), έπεί μ’ άφέλεσθέ γε δόντες·

300 των δ’ άλλων ά μοι έστι θοη παρά νηί μελαίνη, 
των ούκ αν τι φέροις άνελών άέκοντος έμεΐο. 
εί δ’ άγε μην πείρησαι, ίνα γνώωσι καί οδίε· 
αίψά τοι αίμα κελαινδν έρωήσει περί δουρί.“

"Ως τώ γ ’ άντΐβίοισι μαχησαμένω έπέεσσιν 
305 άνστήτην, λΰσαν δ’ άγορήν παρά νηυσίν Α χαιών.

Πηλείδης μέν έπί κλισίας καί νηας έισας 
γ’ ιε συν τε Μενοιτιάδη καί οις έτάροισιν 
Άτρείδης δ’ άρα νήα θοήν άλα δέ προέρυσσεν, 
ές δ’ έρέτας εκρινεν έείκοσιν, ές δ’ έκατόμβην 

310 βήσε θεφ , άνά δέ Χρυσηίδα καλλιπάρηον
είσεν άγω ν έν δ’ άρχός έβη πολύμητις Όδυσσευς.

Οΐ μέν επειτ’ άναβάντες έπέπλεον υγρά κέλευθ·α, 
λαούς δ’ Άτρείδης άπολυμαίνεσθαι άνωγεν. 
οΐ δ’ άπελυμαίνοντο καί εις άλα λύματ’ έβαλλον,

315 ερδον δ’ Ά πόλλωνι τεληέσσας έκατόμβας
ταύρων ήδ’ αιγών παρά θ ΐν ’ άλδς άτρυγέτοιο- 
κνίση δ’ ουρανόν ΐκεν ελισσομένη περί καπνφ.

"Ως οΐ μέν τά πένοντο κατά στρατόν ού δ’ Αγαμέμνων 
ληγ’ εριδος, την πρώτον έπηπείλησ’ Ά χιλη ι,

320 άλλ’ δ γε Ταλθύβιόν τε καί Εύρυβάτην προσέειπε,
τώ οί εσαν κήρυκε καί δτρηρώ θεράποντε- 

,,έρχεσθον κλισίην ΙΓηληιάδεω Άχιληος· 
χειρός έλόντ’ άγέμεν Βρισηίδα καλλιπάρηον 
εί δέ κε μη δώησιν, έγώ δέ κεν αύτός ελωμαι 

325 έλθών σύν πλεόνεσσι- τό οί καί ρίγιον εσται.“
"Ως είπών προΐει, κρατερόν δ’ έπί μύθον ετελλε. 

τώ δ’ άκέοντε βάτην παρά θ ΐν ’ άλός άτρυγέτοιο,
Μυρμιδόνων δ’ έπί τε κλισίας καί νηας ίκέσθην. 
τον δ’ ευρον παρά τε κλισίη καί νηί μελαίνη 

330 ήμενον ούδ’ άρα τώ γε ίδών γήθησεν Ά χιλλεύς-
τώ μέν ταρβήσαντε καί αίδομένω βασιληα 
στήτην ούδέ τί μιν προσεφούνεον ούδ’ έρέοντο 
αύτάρ δ εγνω ϊ’ σιν ένί φρεσί φοΆησέν τε-

„χαίρετε κήρυκες, Διός άγγελοι ήδέ καί άνδρών 
335 άσσον ΐτ’. οΰ τί μοι ΰμμες έπαίτιοι, άλλ’ Αγαμέμνων,

8 σφώι προΐει Βρισηίδος εί'νεκα κουρης. 
άλλ’ άγε διογενές Πατρόκλεις εξαγε κοόρην
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Nareszcie dziesiątego dnia zwołują radę,
N a którą sprasza Achil, syn srebrnej T etydy, 
Przez Junonę natchnięty, i tak na A trydy, 
Króle w ypraw y, zaraz powstający z góry:

„Długoź tak, zapatrzeni na Trojańskie mury, 
„N a tym  fatalnym brzegu m am y podle ginąć? 
„N ie lepiej nam do miłej ojczyzny odpłynąć, 
„Póki m am y do rudla ludzi i do wiosła,
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καί σφωιν δός άγειν. τώ δ’ αύτώ μάρτυροι έστων 
προς τε θεών μακάρων πρός τε θνητών άνθρώπιον 
και πρός τοΰ βασιλήος άπηνέος, εϊ ποτε δ’ αύτε 
χρειώ έμειο γένηται άεικέα λοιγόν άμΰναι 
τοΐς άλλοις· ή γάρ δ γ ’ όλοιήσι φρεσϊ θύει, 
ούδέ τι οϊδε νοήσαι άμα πρόσσω καί δπίσσω, 
δππως οί παρά νηυσΐ σόοι μαχεοίατ’ Αχαιοί".

"Ως φάτο, Πάτροκλος δέ φίλφ έπεπείθεθ’ έταίρφ, 
έκ δ’ άγαγε κλισίης Βρισηίδα καλλιπάρηον, 
δώκε δ’ άγειν. τώ δ’ αΰτις ϊτην παρά νηας Α χαιών, 
ή δ’ άκέουσ’ άμα τοΐσι γυνή κίεν. αύτάρ Ά χιλλεύς 
δακρύσας έτάρων άφαρ έζετο νόσφι λιασθείς 
θΐν εφ άλδς πολιής, όρόων έπ’ άπείρονα πόντον 
πολλά δέ μητρί φίλη ήρήσατο χεΐρας όρεγνύς·

,,μήτερ, έπει μ ετεκές γε μινυνθάδιόν περ έόντα, 
τιμήν περ μοι δφελλεν ’Ολύμπιος έγγυαλίξαι 
Ζεύς ύψιβρεμέτης· νΰν δ’ ούδέ με τυτθδν έτισεν. 
ή γάρ μ’ Άτρείδης εύρύ κρείων Αγαμέμνων 
ητίμησεν έλών γάρ έχει γέρας, αύτός άπούρας".

"Ως φάτο δάκρυ χέων, τοΰ δ’ έκλυε πότνια μήτηρ 
ημενη έν βένθεσσιν άλός παρά πατρϊ γέροντι. 
καρπαλίμως δ’ άνέδυ πολιής άλός ήύτ’ όμίχλη, 
καί ρα πάροιθ’ αύτοιο καθέζετο δάκρυ χέοντος, 
χειρί τέ μιν κατέρεξεν έπος τ’ έφατ’ έκ τ’ όνόμαζε· 

,,τέκνον, τί κλαίεις; τί δέ σε φρένας ϊκετο πένθος; 
έξαύδα, μή κεΰθε νόφ, ϊνα εϊδομεν άμφω“.

Την οέ βαρύ στενάχων προσέφη πόδας ώκύς Άχιλλεύς· 
,,οϊσθα· τί ή τοι ταΰτ’ είδυίη πάντ’ αγορεύω; 
φχόμεθ’ ές Θήβην ίερήν πόλιν Ήετίωνος, 
την δέ διεπράθομέν τε καί ήγομεν ένθάδε πάντα, 
καί τά μέν εύ δάσσαντο μετά σφίσιν υΐες Αχαιών, 
έκ δ έλον Άτρείδη Χρυσηίδα καλλιπάρηον.
Χρύσης δ’ αύθ’ ίερεύς έκατηβόλου Απόλλωνος 
ήλθε θοάς έπΐ νήας Α χαιώ ν χαλκοχιτώνων 
λυσόμενός τε θύγατρα φέρων τ’ άπερείσι’ άποινα, 
στέμματ’ έχων έν χερσίν έκηβόλου Απόλλωνος 
χρυσέφ άνά σκήπτρο), και λίσσετο πάντας Αχαιούς, 
Ατρείδα δέ μάλιστα δύω κοσμήτορε λαών. 
ένθ’ άλλοι μέν πάντες έπευφήμησαν Αχαιοί 
αίδεΐσθαί θ ’ ίερήα καί αγλαά δέχθαι άποινα-



„Niż czekać, ażby trupem zaraza wyniosła 
„O statki ludu, T ro i mieczem niewycięte? 
„W ezw ijcie tez nareszcie jakie ludzie święte, 
„W ezw ijcie tu proroki: niech powiedzą, czemu 
„Kazał nas Pan Bóg słońcu zarażać złotemu; 
„A odkrywszy przyczynę, niech lekarstwo dadzą 
„I snów się o to, z Boga idących, poradzą!
„A jeżeli to grzechy nasze temu w inne:
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άλλ’ ούκ Άτρείδη Άγαμέμνονι ήνδανε θυμώ, 
άλλα κακώς άφίει, κρατερδν δ’ έπί μύθον ετελλε.

380 χωόμενος δ’ δ γέρων πάλιν φχετο· τοΐο δ’ Α πόλλων 
εύξαμένου ήκουσεν, έπεί μάλα οί φίλος ήεν 
ήκε δ’ επ’ Άργείοισι κακόν βέλος· οί δέ νυ λαοί 
θνήσκον έπασσύτεροι, τά δ’ έπφχετο κήλα θεοίο 
πάντη άνά στρατόν εύρύν Α χαιών, άμμι δέ μάντις 

385 ευ είδώς αγόρευε θεοπροπίας έκάτοιο.
αύτίκ’ έγώ πρώτος κελόμην θεόν ίλάσκεσθαι- 
Άτρείωνα δ’ έπειτα χόλος λάβεν, αιψα δ5 άναστάς 
ήπείλησεν μύθον, δ δή τετελεσμένος έστίν. 
την μέν γάρ συν νηί θοή έλίκωπες Α χαιοί 

390 ές Χρυσήν πέμπουσιν, άγουσι δέ δώρα άνακτι· 
τήν δέ νέον κλισίηθεν έβαν κήρυκες άγοντες 
κούρην Βρισήος, τήν μοι δόσαν υιες Α χαιών, 
αλλά σύ, εί δύνασαί γε, περίσχεο παιδός εήος· 
έλθούσ’ Οΰλυμπον δέ Δία λίσαι, εϊ ποτε δή τι 

395 ή επει ώνησας κραδίην Διός ήέ καί εργομ.
πολλάκι γάρ σεο πατρός ένί μεγάροισιν άκουσα 
εύχομένης, δτ’ εφησθα κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
οϊη έν άθανάτοισιν άεικέα λοιγόν άμΰναι, 
όππότε μιν ξυνδήσαι Όλύμπιοι ήθελον άλλοι,

400 "Ηρη τ’ ήδέ Ποσειδάων καί Παλλάς Ά θήνη . 
άλλα σύ τόν γ ’ έλθοΰσα, θεά, ύπελύσαο δεσμών, 
ωχ’ έκατόγχειρον καλέσασ’ ές μακρόν 'Όλυμπον,
8ν Βριάρεων καλέουσι θεοί, άνδρες δέ τε πάντες 
Αιγαίων’· δ γάρ αυτε βίη ού πατρός άμείνων 

405 δς ρα παρά Κρονίωνι καθέζετο κόδει γαίων.
τόν καί υπέδδεισαν μάκαρες θεοί ούδέ τ’ έδησαν. 
τών νΰν μιν μνήσασα παρέζεο καί λάβε γοόνων, 
αϊ κέν πως έθέλησιν έπί Τρώεσσιν άρήξαι, 
τούς δέ κατά πρύμνας τε καί άμφ’ άλα έλσαι Αχαιούς 

410 κτεινομένους, ίνα πάντες έπαύρωνται βασιλήος, 
γνφ  δέ καί Άτρείδης εύρύ κρείων Αγαμέμνων 
ήν άτην, δ τ’ άριστον Α χαιώ ν ούδέν έτισεν“.

Τόν δ’ ήμείβετ’ επειτα Θέτις κατά δάκρυ χέουσα· 
,,ώ μοι, τέκνον έμόν, τί νύ σ’ έτρεφον αίνά τεκοΰσα;

415 αί'θ’ δφελες παρά νηυσίν αδάκρυτος καί άπήμων
ήσθαι, έπεί νύ τοι αίσα μίνυνθά περ, ού τι μάλα δήν· 
νΰν δ’ άμα τ’ ώκύμορος καί δϊζυρός περί πάντων
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„Pobijemy ofiarą barany niewinne,
„Cielce tłuste, a Boga łaskę ubłagamy,
„Źe zdejmie te ze słońca i ciał sine plam y".
To rzekł i siadł; — a Kalchas, ksiądz grecki sędziwy, 
Pan ofiar i rozlewacz przeświętej oliwy,
Jasnowidzący starzec, któremu mogiła 
N igdy nic nie wydarła i nie zostawiła,
Bo przeszłości i całej przyszłości był świadom —
W  stał — i trwożny, bo nie śmiał rycerskim się radom 
XC r̂ęcz sprzeciwiać. . .  takim i słowy odpowiedział:

„Achillesie, kochanku Bogów! gdybyś wiedział,
„Jaką na grzechy nasze Bogi patrzą twarzą,.
„Przez co znienawidziły, za co morem karzą, 
„Zadrżałbyś! Lecz po wiedzę tych rzeczy nie sięgniesz; 
„Chyba mi tu na głowę i na miecz przysięgniesz,
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επλεο· τφ  σε κακή αϊση τέκον έν μεγάροισιν. 
τοΰτο δέ τοι έρέουσα έπος Διί τερπικεραόνψ 

420 εΐμ’ αυτή προς ’Όλυμπον άγάννιφον, α ϊ κε πίθηται. 
άλλα συ μέν νΰν νηυσί παρήμενος ώκυπόροισι 
μήνι’ ’Αχαιοΐσιν, πολέμου δ’ άποπαυεο πάμπαν 
Ζευς γάρ ές Ωκεανόν μετ’ άμύμονας Αίθιοπήας 
χθιζός έβη κατά δαΐτα, θεοί δ’ άμα πάντες έ'ποντο·

425 δωδέκατη δέ τοι αΰτις έλεύσεται Ουλυμπον δέ,
καί τότ’ έπειτα τοι είμι Διός ποτί χαλκοβατές δώ 
καί μιν γουνάσομαι, καί μιν πείσεσθαι όΐω“.

"Ως άρα φωνήσασ’ άπεβήσετο, τόν δ’ έλιπ’ αύτοΰ 
χωόμενον κατά θυμόν έυζώνοιο γυναικός,

430 την ρα βίη άέκοντος άπηύρων. αύτάρ Όδυσσεΰς 
ές Χρυσήν ϊκανεν άγων ιερήν εκατόμβην. 
οϊ δ’ οτε δή λιμένος πολυβενθέος έντός ϊκοντο, 
ιστία μέν στείλαντο, θέσαν δ’ έν νηί μελαίνη, 
ίστόν δ’ ίστοδόκη πέλασαν προτόνοισιν ύφέντες 

435 καρπαλίμως, τήν δ’ είς όρμον προέρεσσαν έρετμοΐς.
έκ δ’ εύνάς εβαλον, κατά δέ πρυμνήσι’ έδησαν 
έκ δέ καί αυτοί βαΐνον έπί ρηγμΐνι θαλάσσης, 
έκ δ’ εκατόμβην βήσαν έκηβόλφ Απόλλωνι· 
έκ δέ Χρυσηίς νηός βή ποντοπόροιο.

440 τήν μέν επειτ’ έπί βωμόν άγων πολύμητις Όδυσσεΰς 
πατρί φίλοι έν. χερσί τίθει, καί μιν προσέειπεν

,,ώ Χρύση, πρό μ’ έπεμψεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων 
παΐδά τε σοί άγέμεν Φοίβο) θ ’ ιερήν εκατόμβην 
βέξαι υπέρ Δαναών, όφρ’ ίλασόμεσθα άνακτα,

445 ος νΰν ’Αργείοισι πολύστονα κήδε’ έφήκεν".
"Ως είπών έν χερσί τίθει, δ δέ δέξατο χαίρων 

πάίδα φίλην, τοί δ’ ώκα θεω κλειτήν εκατόμβην 
έξείης έστησαν έόδμητον περί βωμόν, 
χερνίψαντο δ’ έπειτα καί ουλοχυτας άνέλοντο.

450 τοίσιν δέ Χρυσής μεγάλ’ εΰχετο χεΐρας άνασχών
,,κλΰθί μευ άργυρότοξ’, δς Χρυσήν άμφιβέβηκας 

Κίλλαν τε ζαθέην Τενέδοιό τε ϊφι άνάσσεις· 
ήμέν δή ποτ’ έμεΰ πάρος έκλυες εύξαμένοιο, 
τίμησας μέν εμέ, μέγα δ’ ί'ψαο λαόν Α χ α ιώ ν  

455 ήδ’ ϊτ ι καί νΰν μοι τόδ’ έπικρήηνον έέλδιυρ·
ήδη νΰν ΔαναοΤσιν άεικέα λοιγόν άμυνον".

"Ως έφατ’ ευχόμενος, τοΰ δ’ Ικλυε Φοίβος Απόλλων.
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„Ze co powiem, rozkrywszy tajemnicze św iaty, 
„Choćby to obraziło króle i magnaty, .

T o rzekł prorok; a zaraz się w Agamemnonie 
Złość zapaliła: powstał na błyszczącym tronie, 
P o c iem n iał... pierś charknęła — oczy zapalone 
Jak  u psa pokazały w  gałkach skry czerwone,
I tak straszliwy stojąc, z błyskawicą w oku 
Zawołał: „O przeklęty nieszczęścia proroku,
„Którego spróbowałem nędzny tyle razy,
„W ieczny wróibiarzu nieszczęść — i plag — i zarazy! 
„Jeszczeż i teraz język rozwiązałeś na to,
„Śm iały starcze, abyś mię z wojskiem  i armatą 
„P o ró żn ił? .., aby znowu przeciw mojej głowie 
„Jęli wierzgać i bunty podnosić Grekowie?
„Patrz, co m ó w isz ... widzicie sztukę tego dziada? 
„Oto na mnie jednego całą w inę składa!
„Oto ja gniewu Bogów winien — syn szatana!
„Za to, żem słonecznego obraził kapłana,
„Zem ku brance nachylon, uwiedzion pieszczotą — 
„N ie chciał oddać niebieskiej dziewczyny za z ło to ... 
„Prawda! bo mi też drogie to nieporównane 
„Dziecko, sztuk umiejętne — białe i ró żan e ...
„Ani mię Klitemnestra, gdym ją brał dziewicą,
„N ie zczarowała taką wonią — błyskawicą,
„Jako ta, wzięta ojcu gwałtem panna biała; 
„ W sz ak ż e ... gdyby dziś sprawa nasza na tern stała, 
„Abym ja miłośnicy tej ustąpił komu,
„Zgodzę się: niech ma ojciec! niech wraca do domu, 
„Jeśli tego wym aga sprawa pospolita —
„Choć kochana, choć moja, choć mieczem zdobyta, 
„Niech id z ie !. . .  Słusznaż jednak jest rzecz, mówcie sami, 
„Abym ja jeden, pierwszy wódz i król nad wami, 
„M iał utratę? i wszemu panując ludowi,
„Sam  jeden próżne serce m iał — i namiot w d o w i? .. .
„Byćże to może, aby bez żadnej nagrody
„Król został — i ponosił wszystkie wasze szkody?



αύτάρ έπεί f  εΰξαντο καί ούλοχύτας προβάλοντο, 
αύέρυσαν μέν πρώτα καί έσφαξαν καί έδειραν,

460 μηρούς τ’ έξέταμον κατά τε κνίση έκάλυψαν 
οιπτυχα ποιησαντες, έπ αύτών δ’ ώμοθέτησαν. 
καΐε δ έπι σχιζης 6 γέρων, έπί δ’ α’ΐθοπα οίνον 
λείβε· νέοι δέ παρ’ αύτδν έχον πεμπώβολα χερσίν. 
αύτάρ έπεί κατά μήρ’ έκάη καί σπλάγχν’ έπάσαντο, 

465 μιστυλλον τ αρα ταλλα καί άμφ’ δβελοΐσιν έπειραν
ώπτησάν τε περιφραδέως έρύσαντό τε πάντα, 
αύτάρ έπεί παύσαντο πόνου τετύκοντό τε δαΐτα, 
οαινυντ, ούδέ τι θυμός έδεύετο δαιτός έισης. 
αύτάρ έπεί πόσιος καί έδητύος έξ έρον έντο,

470 κούροι μέν κρητήρας έπεστέψαντο ποτοΐο,
νώμησαν δ’ άρα πάσιν έπαρξάμενοι δεπάεσσιν 
οΐ δέ πανημέριοι μολπή θεόν ίλάσκοντο 
καλόν άείδοντες παιήονα κούροι Αχαιών, 
μέλποντες έκάεργον, δ δέ φρένα τέρπετ’ άκούων.

475 ήμος δ' ήέλιος κατέδυ καί έπί κνέφας ήλθε,
δή τότε κοιμήσαντο παρά πρυμνήσια νηός.

Ήμος δ’ ήριγένεια φάνη βοδοδάκτυλος Ήώς, 
καί τότ’ έπειτ’ άνάγοντο μετά στρατόν εύρύν Α χ α ιώ ν  
τοΐσιν δ’ ϊκμενον ουρον ίει έκάεργος Απόλλων.

480 οΐ δ’ ίστόν στήσαντ’ άνά θ ’ ιστία λευκά πέτασσαν 
έν δ’ άνεμος πρήσεν μέσον ίστίον, άμφί δέ κύμα 
στείρη πορφύρεον μεγάλ’ ΐαχε νηός ίουσης· 
η δ’ έθεεν κατά κύμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 
αύτάρ έπεί ρ’ ΐκοντο κατά στρατόν εύρύν Αχαιών,

485 νήα πέν οΐ γε μέλαιναν έπ’ ήπείροιο έρυσσαν
υψοΰ έπί ψαμαθοις, υπό δ’ έρματα μακρά τάνυσσαν, 
αύτοί δ’ έσκίδναντο κατά κλισίας τε νέας τε.

Αύτάρ δ μήνιε νηυσί παρήμενος ώκυπόροισι, 
διογενής ΙΙηλέος υιός πόδας ώκύς Αχιλλεύς·

490 ούτε ποτ’ εις άγορήν πωλέσκετο κυδιάνειραν
ούτε ποτ’ ές πόλεμον, άλλα φθινυθεσκε φίλον κήρ 
αύθι μένων, ποθέεσκε δ’ αυτήν τε πτόλεμόν τε.

Ά λ λ ’ δτε δή ρ' έκ τοΐο δυωδεκάτη γένετ’ ήώς, 
καί τότε δή προς "Ολυμπον ΐσαν θεοί αίέν έόντες 

495 παντες άμα, Ζευς ο ηρχε* Θετις δ ού λήθετ’ έφετμέων
παιδός εοΰ, άλλ’ ή γ ’ άνεδύσετο κύμα θαλάσσης, 
ήερίη δ’ άνέβη μέγαν ούρανόν Οΰλυμπόν τε.



„Krew w ylewał — i królem był — a tak jak sługą? . . .  
„N ie, za tę brankę — Grecya musi m i dać d rugą . . .
— N ienasycony! krzyknął Achilles, zgłodniały 
N a łup! a więcej branek łakom y, niż chwały!
Zajęty ciągle tylko zuchwałą grabieżą!
M yślałby kto, że wszystkie do ciebie należą 
Dziewczyny i bogactwa, przez rycerzy krocie 
P o jm an e ... wszystko twoje, co leży na flocie!
A m y — sam dym łykam y tylko, paląc grody.
Słuchaj! — Jeżeli jakiej, królu, chcesz nagrody
Od w olnych . . .  bo ja wolny tu przed tobą stoję — 
Jeśli więc chcesz, to czekaj, aż weźmiemy Troję. 
W tenczas i ty  pożywisz się, m iast obdzieraczu,
W śród płomieni, posoki, i wrzasku i p łaczu ...
N a to zaś król: „To ja się mam obedrzeć z łyka,
„A ty  nic nie d a sz ? ... patrzcie tego wojownika?
„Źe silny, to już m yśli, źe jakie półboźe,
„N ad Greki Pan — nademną królem — wszystko może! 
„N ie, mówię wam , a próżnych słów nie będę tracić, 
„Za brankę mi musicie po królewsku spłacić, 
„Odliczywszy mi za nią złota góry sp o re ...
„A nie — to pójdę i sam któremu odbiorę 
„Jego b ran k ę !. .  . nie patrzę, na którego przyjdzie,
„Czy A jax czy Ulisses — czy ty  sam, Pelidzie! 
„Choćbyście się wściekali, nic to nie po m oże ... 
„Zresztą czas to pokaże. . .  A teraz na morze 
„Spuśćm y łódź i wybierzmy sprawniejszych wioślarzy, 
„A potem tę dziewicę przecudownej twarzy 
„Który z was książąt przez fal przeprowadzi grzbiety. 
„Ulisses mi to zrobi — albo też król Krety,
„Albo A ja x . . .  a może też lepiej przystoi,
„Źe sam Pelid — i siebie razem uspokoi,
„Podjąwszy się poselstwa, i Bogi u b ła g a ..."
— N a to Achilles — stokroć chmurniejszy, niż plaga 
N iebieska — do zachwianej podobny kolum ny,
„T yran ie! krzyknął, żółcią zaprawny i dumny! 
N iewolniku łakom stwa własnego i zbytku!
W iecznie tylko swojego patrzący pożytku,
Podły — a nam rycerzom włażący na plecy!
N ie wiem prawdziwie, za co m y się bijem Grecy,



εΰρεν δ’ εύρύοπα Κρονίδην άτερ ήμενον άλλων 
άκροτάτη κορυφή πολυδειράδος Ούλύμποιο.

500 καί ρα πάροιθ’ αύτοΐο καθέζετο καί λάβε γουνών 
σκαιή, δεξιτερή δ’ άρ’ ύπ’ άνθερεώνος ελοΰσα 
λισσομένη προσέειπε Δία Κρονίωνα άνακτα·

„Ζεΰ πάτερ, εϊ' ποτε δή σε μετ’ άθανάτοισιν όνησα 
ή έπει ή έργορ, τόδε μοι κρήηνον έέλδωρ·

505 τίμησόν μοι υιόν, ος ώκυμορώτατος άλλων
επλετ’· άτάρ μιν νΰν γε άναξ άνδρών Αγαμέμνων 
ήτίμησεν ελών γάρ έχει γέρας, αυτός άπούρας. 
άλλα σύ πέρ μιν τΐσον, Όλύμπιε μητίετα Ζεΰ- 
τόφρα δ’ έπί Τρώεσσι τίθει κράτος, όφρ’ αν Αχαιοί 

510 υίόν έμόν τίσωσιν όφέλλωσίν τέ έ τιμή".
"Ως φάτο· τήν δ’ ού τι προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς, 

άλλ’ άκέων δήν ήστο. Θέτις δ’ ως ήψατο γούνων, 
ως εχετ’ έμπεφυυΐα, καί εί'ρετο δεύτερον αυτις·

,,νημερτές μέν δή μοι ύπόσχεο καί κατάνευσον 
515 ή άπόειπ’, έπεί οΰ τοι έπι δέος, όφρ’ ευ είδώ

όσσον έγώ μετά πάσιν ατιμότατη θεός εϊμι".
Τήν δέ μέγ’ όχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· 

,,ή δή λοίγια εργ’, ό τέ μ’ έχθοδοπήσαι έφήσεις 
"Ηρη, ότ’ αν μ’ έρέθησιν δνειδείοις έπέεσσιν.

520 ή δέ καί αΰτως μ’ αίέν έν άθανάτοισι θεοΐσι
νεικεΐ, καί τέ μέ φησι μάχη Τρώεσσιν άρήγειν. 
άλλα σύ μέν νΰν αύτις άπόστιχε, μή τι νοήση 
"Ηρη· έμοϊ δέ κε ταΰτα μελήσεται, όφρα τελέσσω. 
εί δ’ άγε τοι κεφαλή κατανεύσομαι, όφρα πεποίθης·

525 τοΰτο γάρ έξ έμέθεν γε μετ’ άθανάτοισι μέγιστον 
τέκμωρ· ού γάρ έμόν παλινάγρετον ούδ’ απατηλόν 
ούδ’ άτελεύτητον, ό τι κεν κεφαλή κατανεύσω".

Ή  καί κυανέησιν έπ’ όφρύσι νεΰσε Κρονίων 
άμβρόσιαι δ’ άρα χαΐται έπερρώσαντο άνακτος 

530 κράτος απ’ άθανάτοιο· μέγαν δ’ έλέλιξεν Όλυμπον.
Τώ γ ’ ως βουλεύσαντε διέτμαγεν ή μέν έπειτα 

είς άλα άλτο βαθεΐαν απ’ αίγλήεντος Όλύμπου,
Ζεύς δέ έόν προς δώμα. θεοί δ’ άμα πάντες άνέσταν 
έξ έδέων σφοΰ πατρός εναντίον ούδέ τις έτλη 

535 μεΐναι έπερχόμενον, άλλ’ άντίοι έσταν άπαντες.
ως 8 μέν ένθα καθέζετ’ έπί θρόνου- ού δέ μιν "Ηρη 
ήγνοίησεν ίδοΰσ’, ότι οί συμφράσσατο βουλάς
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Dla czego ja sam twoje wypełniam  rozkazy?
W szak  m i Trojanie żadnej dalekiej obrazy
N ie zada li. . .  w  spokojne m i państwo nie wpadli,
Ż yt nie spalili — koni na łąkach nie k rad li. . .
Daleko stąd się pasły moje tłuste stada —
W  cichym kraju, gdzie jedno sam brzeg odpowiada 
Grzmotowi srebrnej fali, złote żniwa s to ją . . .
Dziś — ja sam nie wiem, za co szalony pod T ro ją  
J a  — i wojska, krzywdam i tylko tutaj płatne,
N ie za obelgi kraju, ale za prywatne 
K rzywdy, zjechaliśmy się tu całe pół św iata 
W alczyć — za jakąś ot tam  krzywdę twego brata; 
Dotychczas nie zyskawszy nic dla siebie sami,
T ylko  guzy i ciała okryte ranami,
Lub podłe fraszki, które trzeba było kupić 
K rw ią w łasn ą . . .  I ty  jeszcze i z tych mię chcesz złupić, 
Z tych jeszcze?., to, com dostał, całe ludu hordy 
W yrąbaw szy — przez ogień i szable i mordy —
T ę  okruszynę, co tak wygląda nikczemnie,
T ak  mniejsza od twych łupów, jak ty  sam odemnie, 
Chcesz sp lądrow ać?.. W ięc  złoto do twego namiotu 
P łyn ie — a ze mnie tylko morze krw i i potu?
Albo mi to oddają, czego wszyscy nie chcą,
I miłość w łasną próżnem kadzidłem podłechcą,
Bo sam wyznaj, tak ze mną czyniliście d ługo . . .
A le odtąd ja waszym niewolnikiem , sługą 
N ie będę! M nie do kraju flota odprowadzi,
A  z Trojanam i sobie A tryd sam poradzi".
— N a to rzekł król: „ U c iek a j... z serca tobie życzę, 
„Uciekaj, ja na ciebie bynajmniej nie liczę,
„A na groźby też nie dbam, sercem się nie trwożę. 
„Patrz, ilu tu rycerzy — Pan Bóg sam pomoże,
„A królestwu szwankować nie da i osobie!
„N ikom u tak nie cięży wyższość — ile tobie.
„Gdzie kłótnie, gdzie krew tryska, gdzie pożar wybucha, 
„T am  ty  — tam kąpiesz twego okropnego ducha! 
„Siln iejszyś jest od w ielu ludzi — sam wyznaję,
„Ale i siłę — to Bóg człowiekowi daje;
„W ięc uciekaj! — więc łodzie twoje kładź na wałach! — 
„W ięc panuj tam  gdzieś sobie spokojnie na skałach!

35



άργυρόπεζα θέτις, θυγάτηρ άλίοιο γέροντος. 
αότίκα κερτομίοισι Δία Κρονίωνα προσηύδα·

540 ,,τίς δ’ αυ τοι, δολομήτα, θεών συμφράσσατο βουλάς; 
αΐεί τοι φίλον έστίν έμεϋ άπονόσφιν έόντα 
κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέμεν ουδέ τί πώ μοι 
πρόφρων τέτληκας είπεΐν έπος δττι νόησης".

Την δ’ ήμείβετ’ έπειτα πατήρ άνδρών τε θεών τε* 
545 ,,Ήρη, μή δή πάντας έμούς έπιέλπεο μύθους 

είδήσειν χαλεποί τοι έσοντ’ άλόχω περ έούση. 
άλλ’ 8ν μέν κ ’ έπιεικές άκουέμεν, οδ τις έπειτα 
οδτε θεών πρότερος τόν γ ’ εΐσεται οδτ’ ανθρώπων 
δν δέ κ ’ έγών άπάνευθε θεών έθέλωμι νοήσαι,

550 μή τι σύ ταϋτα έκαστα διείρεο μηδέ μέταλλα".
Τόν δ’ ήμείβετ’ έπειτα βοώπις πότνια Ήρη·

,,αίνότατε Κρονίδη, ποιον τόν μΰθον έειπες; 
καί λίην σε πάρος γ ’ οδτ’ εΐρομαι οδτε μεταλλώ, 
αλλά μάλ’ εδκηλος τά φράζεαι, άσσ’ έθέλησθα.

555 νΰν δ’ αίνώς δείδοικα κατά φρένα, μή σε παρείπη 
άργυρόπεζα Θέτις, θυγάτηρ άλίοιο γέροντος· 
ήερίη γάρ σοί γε παρέζετο καί λάβε γούνων 
τή σ’ δΐω κατανεΰσαι έτήτυμον, ώς Άχιλήα 
τιμήσης, δλέσης δέ πολέας έπί νηυσίν Αχαιών".

560 Τήν δ’ άπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· 
,,δαιμονίη, αίεΐ μέν έίεαι ουδέ σε λήθω· 
πρήξαι δ’ έμπης οδ τι δυνήσεαι, άλλ’ άπό θυμοϋ 
μάλλον έμοί έσεαι· τό δέ τοι καί βίγιον έσται. 
εί δ’ οΰτω τοϋτ’ έστίν, έμοί μέλλει φίλον είναι.

565 άλλ’ άκέουσα κάθησο, έμώ δ’ έπιπείθεο μύθω.
μή νύ τοι ού χραίσμωσιν δσοι θεοί είσ’ έν Όλύμπω 
άσσον ίόνθ’, δτε κέν τοι άάπτους χεΤρας έφείω".

"Ως έφατ’, έδδεισεν δέ βοώπις πότνια "Ηρη, 
καί f  άκέουσα καθήστο, έπιγνάμψασα φίλον κήρ·

570 ώχθησαν δ’ άνά δώμα Δ ιός θεοί ούρανίωνες.
τοΐσιν δ’ "Ηφαιστος κλυτοτέχνης ήρχ’ άγορεύειν 
μητρί φίλη έπί ήρα φέρων λευκωλένφ "Ηρη·

,,ή δή λοίγια έργα τάδ’ έσσεται ουδ’ έτ’ ανεκτά, 
εί δή σφώ ένεκα θνητών έριδαίνετον ώδε,

575 έν δέ θεοΐσι κολωόν έλαόνετον οόδέ τι δαιτός
έσθλής έσσεται ήδος, έπεί τά χερείονα νικά. 
μητρί δ’ έγώ παράφημι καί αδτή περ νοεούση
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„Ja ciebie zatrzymywać i prosić nie każę,
„T yle twój gniew, jak sobie twoję przyjaźń ważę:
„Jedź więc i M irm idony twe trzymaj w  pokorze!
„Ale tu — ja król — rządzę, panuję i trwożę,
„T y  ulegasz! i to wiedz, źe gdy Chryzeidę 
„Poślę, wnet do namiotu twego prosto idę,
„A choćby gwałtem — jeśli opór kto utrzyma —
„W ezm ę ci błyskającą ciemnymi oczyma
„Bryskę tw o ję . . .  W tenczas to przeklniesz po sto razy
„Dumę twoję i skore do obelg wyrazy,
„I pokażesz w osobie swojej pełnej sromu,
„Źe nad króla n ikt wyższy — jedno Pan, Bóg g ro m u .. ."
— Słyszący taką mowę Achilles skamieniał,
Drżał cały — na przemiany potniał i czerwieniał,
Pierś mu się podnosiła — wściekłość i rozwaga
W alczą w nim, jak dwie w iedźm y... Gdy pierwsza przemaga, 
T o  oczyma jak ognia pieczęciami piecze,
Już juą na króla leci, zda się, źe rozsiecze —
I znowu go rozsądek gdy zimny zatrzyma,
S to i. . .  i tylko błyska po Grekach oczyma.
W  takich burzach gdy lewą prawicę zacisnął,
A  prawą dobył miecza wpół z pochwy — i błysnął,
Gdy już m iał biec, a cały zdawał się szalony,
Zbiegła z nieba M inerwa — z rozkazu Junony —
Równo sobie ważąca dwóch rycerzy losy.
Zbiegła i Achillesa porwawszy za włosy 
Złote i rozwichrzone, wstrzymała w  zamachu.
N ik t jej nie widział — stała ciemnościami strachu 
Otoczona, sam tylko patrzy się w  anioła 
Achil i widzi oczu płomieniste koła 
Świecące na powietrzu ogniście, i w oła:
— „Przychodź, M inerwo — ręce do ciebie podnoszę!
Patrz! co ja c ie rp ię ... patrzaj, co od ludzi znoszę!
Patrz na tego Atryda bez czci i bez w iary!
Przychodź, świadkiem bądź razem obelgi i kary" .
— N a to M inerw a: „N a to m ię widzisz zjawioną,
Abym ci uciszyła gniewu pełne łono.
Poddaj się rozsądkowi i spuść się na Boga,
Juno k a ż e . . .  A to wiedz, źe zarówno droga 
Niebiosom gwiazda twoja, jak gwiazda Atryda.
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πατρί φίλφ έπί ήρα φέρειν Διί, όφρα μή αύτε 
νεικείησι πατήρ, σύν δ’ ήμιν δάΐτα ταράξη.

580 εί'περ γάρ κ ’ έθέλησιν Όλύμπιος άστεροπητής 
έξ έδέων στυφελίξαι· δ γάρ πολύ φέρτατός έστιν. 
άλλα σύ τόν γ ’ έπέεσσι καθάπτεσθαι μαλακοΐσιν 
αύτίκ’ έπειθ’ ί'λαος Όλύμπιος έσσεται ήμιν".

"Ως άρ’ έφη, καί άναΐξας δέπας άμφικύπελλον 
585 μητρί φίλη έν χειρί τίθει καί μιν προσέειπεν

,,τέτλαθι μήτερ έμή καί άνάσχεο κηδομένη περ, 
μή σε φίλην περ έοΰσαν έν όφθαλμοΐσιν ϊδωμαι 
θεινομένην* τότε δ’ ού τι δυνήσομαι άχνύμενός περ 
χραισμειν άργαλέος γάρ Όλύμπιος άντιφέρεσθαι.

590 ήδη γάρ με καί άλλοτ’ άλεξέμεναι μεμαώτα 
ρϊψε ποδός τεταγών από βηλοϋ θεσπεσίοιο. 
παν δ’ ήμαρ φερόμην, άμα δ’ ήελίιμ καταδύντι 
κάππεσον έν Λήμνον δλίγος δ’ Ιτι θυμός ένήεν 
ένθα με Σίντιες άνδρες άφαρ κομίσαντο πεσόντα".

595 "Ως φάτο, μείδησεν δέ θεά λευκώλενος "Ηρη,
μειδήσασα δέ παιδός έδέξατο χειρί κύπελλον. 
αύτάρ 8 τοΐς άλλοισι θεοΐς ένδέξια πάσιν 
φνοχόει γλυκύ νέκταρ από κρητήρος άφύσσων. 
άσβεστος δ’ άρ’ ένώρτο γέλως μακάρεσσι θεοΐσιν,

600 ως ΐδον Ήφαιστον διά δώματα ποιπνυοντα.
"Ως τότε μέν πρόπαν ήμαρ ές ήέλιον καταδύντα

δαίνυντ’, ούδέ τι θυμός έδεύετο δαιτός έ'ίσης, 
ού μέν φόρμιγγος περικαλλέος, ήν έχ’ Απόλλων, 
Μουσάων θ ’, α ΐ άειδον άμειβόμεναι δπϊ καλή.

605 Αύτάρ έπεί κατέδυ λαμπρόν φάος ήελίοιο,
οΐ μέν κακκείοντες έβαν οίκον δέ έκαστος, 
ήχι έκάστφ δώμα περικλυτός άμφιγυήεις 
"Ηφαιστος ποίησεν ίδυίησι πραπίδεσσι.
Ζεύς δέ πρός 8ν λέχος ήι’ Όλύμπιος άστεροπητής, 

610 ένθα πάρος κοιμάθ’, ότε μιν γλυκύς ύπνος ίκάνοι· 
ένθα καθεϋδ’ άναβάς, παρά δέ χρυσόθρονος "Ηρη.
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M ów łagodnie, miecz schowaj — na T rojan się przyda — 
A zawierz mi niebieskiej, która mą źrenicę 
N iebieską wtrącam w złotą przyszłości świetlicę 
I czytam jasno w przyszłej życia twego zorzy;
Zawierz, źe ci A tryda tego upokorzy
Czas i wypadki same — tak źe przed namiotem
Ujrzysz go z pokłonami dla ciebie i złotem".
— N a to Pelid: — „Łagodność mi w lałaś do ucha,
0  M inerw o! gniew ciebie serdeczny posłucha,
A krzywdę swoję ludzką wam  Bogom zostawi.
Kto Bogu, temu także Pan Bóg b ło go sław i..."
Rzekł; i pośród zdziwionych Greków — jak z kam ienia — 
Stał, patrząc ciągle w oczy miesięczne zjawienia,
Aż się cień boski w kręgi tysiączne rozprysnął
1 wrócił w niebo. W tenczas miecz do pochwy cisnął,
A sam ostatkiem gniewu wrząc, rzekł do A tryda:
— Greków to wstyd i ziemi tej całej ohyda,
Ze cię nosi, straszydło z różnych jędz uwite!
T y  psie na twarzy, serce masz tchórzem podszyte!
Bo kiedyż cię widziano, podły, czego wartym  
Gdziekolwiek — czy w zasadzkach, czy w  boju otwartym ? 
Za tyłem  zawsze wojska, jak szatan się wiłasz,
M y giniem, a ty na śmierć rycerzy posyłasz;
Bo też to łatw iej włóczyć po obozie nogi,
Łatw iej okradać swoich — niż obdzierać wrogi!
I gdyby nie to, źe cię nam na karki wwiodły 
L o s y . . .  i gniew Jowisza, o łakomco podły,
Gdybym w Grekach swobodę znał i miłość bratnią:
T o  ta twoja obelga byłaby ostatnią.
Bo już . . .  lecz zatrzymany tu byłem przez zmorę, 
Słuchaj więc, oto berło na świadectwo biorę:
N a to martwe w niem drewno, na tę gałąź suchą 
Przysięgam, źe na jęki greckie zamknę ucho,
Ze tak jako ta gałąź umarła zostanę 
W iecznie! na S tyxu  ognie przysięgam rumiane,
N a Jow isza tron złoty — na O limpu chmury,
Ze choćby tu z ciał waszych Hektor w alił góry,
A z żył waszych lał morze i rzeki czerwone:
N ie przyjdę — choć wołany, na waszę obronę 
N ie przyjdę! — a to poznasz wtedy, gwałcicielu,
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Źe człowiek jeden tak i, jak ja, wazy w ielu;
Poznasz — w Trojańskich ci się to tarczach pokaże,
Ile ty  wart, i w iele ja na polu w ażę!"
— Rzekł; i z najw iększym  gniewem rzucił pośród Greków 
N a ziemię berło, złote tysiącam i ćwieków.
Rzekłbyś, źe z garści rzucił złotymi gwiazdami —
I siadł — nie dbając, źe nań król namarszczył brwiami.

A wtem dźwignął się z krzesła zwolna Nestor stary, 
P ylijsk i król — szanowny i mądry bez m iary,
Hamujący od dawna te rycerze szybkie.
Słow a mu z ust płynęły, jak miód, słodkie — lipkie — 
W nikające. Przy szmerze tej słodkiej wym owy 
Dwa pokolenia przeszły — on zaś Nestorowy 
Żył w iek, a swe pylijskie dobrze rządził Greki 
Przez dwa (i coś na trzeci zachodząc) półwieki.
T en  w obozie przez wszystkich starzec poważany 
W sta ł i zaczął z powagą, przez wszystkich słuchany:

„O ! jak i wstyd dla Greków — pociecha dla Troi,
„Gdy tu pomiędzy wam i rzecz publiczna stoi 
„Od kłóteń ro zerw an a... O ! jakże to smutnie,
„Źe nam przeciwne duchy w siały takie k łó tn ie !.. .  
„ W y  młodzi — w y najpierwsi — we wszystkiem na czele, 
„N a B oga! ten wasz ogień zagaśnie w  popiele!
„N ie ważcie sobie lekce, co wam  Nestor gada — 
„W ie lk im  ja kiedyś królom byłem za sąsiada!
„Takich już nie obaczy z iem ia ... Któż dziś śmiało 
„Z dawną Pirotousza porówna się chwałą?
„Z Dryjantesem odwagą, wziętością z Kneuszem,
„A cóż rzec z cudownikiem owym Tezeuszem,
„Albo choć z Polyfem em ?. . .  T ych  ja wyliczyłem,
„Z którym i niegdyś ściśle i przyjaźnie żyłem,
„Będąc młody — palący się ogniem krw i żywej 
„I uczciwą zazdrością ku sławie uczciwej.
„Straszni to byli ludzie — straszne wojowniki 
„I łowcę, czy to poszli z oszczepem na dziki,
„C zy na potworne jakie w  pustyni straszydła 
„W padli, tnąc łby centaurom, smokom z ognia skrzydła. 
„Straszni ludzie! a często jednak radę brali
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„Odemnie — nawet mądrość pewną przyznawali 
„M nie m ło dem u ... Bywało, ci bohaterowie 
„N ieraz m ówią: słuchajmy, co nam Nestor powie. 
„Toźby się i wam  tak ie  posłuchać mnie z d a ło ... 
„Królu, nie bierz mu branki! wojsko mu ją dało.
„A ty  tez, Achillesie, spuść nieco z tej dumy,
„Niech król będzie nad nasze serca i rozumy!
„T y  pierwszy — tam gdzie człowiek sprawę mieczem czyni, 
„Bogom podobny siłą — urodzon z Bogini;
()On — powagą wzniesiony i godnością trwoży 
„N ad wszelkie syny boże — nad wszelki lud boży. 
„Złączcie więc razem, złączcie niezgodne um ysły! 
„N iech siła i powaga wejdą w  związek ścisły.
„T y , królu, pozwól, źe ja Achila złagodzę,
„A ty  sam swego gniewu sobie ukróć wodze.
„A Boże broń — takiego nam stracić rycerza,
„Jak Achil, piorun wojska naszego i w ie ż a .. ."  
Skończył i usiadł. — N a to kroi ludów odrzecze:
„Lata twoje sędziwe, z ust miód słodki ciecze.
A le powiedz, kto tego uhamuje ducha!
Królami on pogardza, nawet praw nie słucha!
M ająź mu wszyscy starsi uderzyć ko lan em ------------
On ma być prawodawcą — i wszechwładnym panem? 
Jem u wojsko — wodzowie — ja sam się pokłonię?
Któż zniesie taką dumę siedzącą przy tronie?
Czy liż mu tutaj siła za przywilej stanie,
G d y  "

Przerwał mu Achilles i krzyknął: — „Tyranie 
M am  za to, żem ci służył — żem wkładał na szyję 
T w ój łańcuch — nie zapomnę tego, póki żyję!
Żem dekretom bezprawnym ulegał, mam za to !
Idź i rozkazuj sługom — nie mnie, autokrato!
W eź Bryzejdę — choć mieczem zdobyta na wojnie 
I przez naród przyznana — weźmiesz ją spokojn ie. . .  
Co do mnie, od spraw greckich ręce mam umyte. 
Odtąd — walczyć nie będę za żadną kobietę.
T ę  oddam — Bogi każą zapomnieć urazy.
A le ty  się nie skuszaj na gw ałty dwa razy,
Bo drugi raz ci tytuł króla nie posłuży 
I twoja krew się na tym  ot mieczu zakurzy!"
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N a tem ustała kłótnia — zakończona rada —
I rozeszła się wodzów poważna gromada.
Achilles z Patroklusem do swoich namiotów,
Atryd zaś na brzeg id z ie . . .  T am  wkrótce był gotów 
Okręt o licznych wiosłach — na nim posadzona 
P iękna Chryzeis — przydan od Agamemnona 
Ulisses w  przenajświętszym posła charakterze;
I cielce złotorogie w  błagalnej ofierze 
Ofiarowane, niższe zaległy pokłady.
W ięc  rozwinięto żagle i przez błękit blady 
Poszła łódz . . .

Agamemnon zaś sam przedsiębierze 
Oczyścić wojsko — święte zaczęto pacierze,
W o tyw y , wodozlania, opłókania boże.
M yje się lud — wylewa czarne m ęty w morze.
Skróś, jak brzeg długi, leżą poświęcone w darze 
Cielce, byki — kamienne Apolla ołtarze —
N a nich ogień — i wstęga dymu czarnowłosa 
W onności miłe bogom unosi w  niebiosa.

Gdy tak wojsko zajęte za św iętym i prosi,
W  Agamemnonie gniew się na nowo podnosi.
Przy nim dwaj heroldowie stali do posługi,
Eurybates zwan jeden, a Taltybiusz drugi.
Do nich obu król krzyczy: „W raz mi do namiotów 
Achilowych po brankę, jeśli dać ją gotów!
Jeśliby się zaś wahał — człowiek niespokojny, 
Powiedzcie mu, że przyjdę ja sam po nią zbro jny. .
Z niechęcią wypełniając srogi rozkaz pana,
Idzie brzegiem heroldów para zadumana —
Przychodzą. N am iot widzą do głębi otwarty —
Rycerz siedzi ponury, cichy, o broń wsparty —
Oba stanęli cicho w milczeniu na boku,
N ie śmieją ust otworzyć, ani pomknąć kroku — 
Spuścili laski — niby zgaszone pochodnie —
O ! piękny w s ty d .. .  Achilles wstawszy, rzekł łagodnie:

„Przecz nie wchodzicie? czemu stoicie u proga,
Św ięci posłowie ludzi, a czasem od Boga.

chodźcie! z czcią i pokojem będziecie przyjęci.
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Do was ja, starce, żadnej nie czuję niechęci;
W iem , co poselstwo wasze od króla m i niesie,
W yśc ie  temu niewinni. — Spieszaj Patroklesie, 
Przyprowadź Bryzeidę! — W y  zaś, ludzie święci, 
Zapiszcie to, co powiem, głęboko w pamięci,
A z branką razem rzućcie to królowi w oczy,
T en  ślub: Ze niech się Grecya krw ią zraniona broczy, 
Niech ginie, niech z całego obędzie się ciała,
Z krw i wysączy — to Achil tu jak trup, jak skała, 
T u . . .  I ten król wścieczony — ten ohydny zdzierca,
W  przestrachu, bez rozumu nad wojskiem  — bez serca, 
N iezdolny sobie w  żadnej zaradzić potrzebie,
Zlęknie się i zrozpacza — wściekły sam na sieb ie . . . “ 
Rzekł. — A Patrokles brankę przyprowadził — Ona 
Żałosna w uciszonym smutku pogrążona —
Idzie — pod ręce starzy heroldowie wiodą 
Żałosne dziewczę, brzegiem kręconym nad wodą.

Achilles także w  próżnym nie został namiocie.
Idzie na brzeg najdzikszy — siada przy fal grzmocie,
W  błękit oczy utapia i siedzi, jak sk a ła . . .
Z tych to błękitów niegdyś jego matka wstała.
On też nad niemi — we łzach — serdecznej goryczy 
Siedzi i do krzyczących fal tę skargę krzyczy:

„O M atko, o Bogini rządząca tą wodą!
Oto ja syn twój, umrzeć przeznaczony młodo,
Pod takim  smętnym losem miałem przecie prawo 
Żywot mieć krótki, ale otoczony s ł a w ą !. . .
I patrz, co ze mną czynią Bogowie — co czyni 
Ciskacz gromu — patrz, matko moja, o Bogini!
Także to dotrzymuje Jowisz obietnicy?
Otom zhańbion wydarciem miłej niewolnicy,
Zelżony przez Atryda, pod obelgą jęczę. . . “

S łyszy to biała T etys, gdzie w podwodne tęcze 
Zanurzona w pałacach boga Oceana,
Słyszy i z fal w ytryska tak niespodziewana,
Jak  widmo z m gły; do syna po fali przybiega,
Pyta o troskę — prosi — miłośnie nalega.
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„Zwierz mi się, mówi, bożku przesrebrnego lica!
Ja  matka — ja najlepsza twoja powiernica."
N a to Achil westchnąwszy: — „W iadom o ci pewnie 
W szystko wiedzącej Boży, O limpu królewnie,
Żeśmy tu przypływając z naszą grecką flotą,
Zdobyli gród Apolla jasny — Tebę złotą,
Skąd zdobycz krw ią żołnierzy i Greków czerwona 
B yła równo pomiędzy wodze podzielona.
W  tym  podzielę dla A gi naszego Memnona 
Przypadła, jak powszechna była na to zgoda, 
Najcudniejsza dziewczyna — panna — Chryze młoda, 
Boskie stworzenie, bogom ulana do m ia ry . . .
O to się dziewczę zgłosił ojciec — kapłan stary;
Z podarunkiem i królów też ufając łasce,
Kapłan o złotem berle, w laurowej przepasce 
Przyszedł — starzec kurzawą okryty podróżną;
Chciał płacić — błagał — jęczał: lecz wszystko napróżno 
Choć za nim brat królewski mówił — choć zdaleka 
Za tym  ojcem przemawiał głos każdego Greka: 
W szystko napróżno, Atryd był na prośby g łu c h y ...  
W tenczas ojciec ów, Boga swojego i duchy 
Zakląwszy, to uczynił, że Bóg słońca mściwy 
Szelestem strzał i jękiem powietrznej cięciwy 
W  słońcu zaćmionem stanął, i wypuścił mory.
W n et to odgadli nasze obożne znachory —
W n et kapłan pojął krzywdę Bogom uczynioną.
Rósł gwar — ja sam kapłanom stanąłem obroną, 
Zwołałem radę. — N a niej nasz kapłan proroczy 
Królowi jego winę prosto oczy w oczy 
W ypow iedział. W tenczas to ten monarcha w gniewie 
N iehamowny, przez chuci spalony zarzewie,
Cóż czyn i? , . .  Oto Chryzę oddaje, a za to 
Bryzeidę, co była moich ran zapłatą,
Moich namiotów światłem — porywa mi w złości 
Przeciwko wszelkiej wierze i sprawiedliwości 
W  obliczu G rek ó w !... I gwałt tak i krw i nie zrodzi?.. 
O ! nie — T y  M atko, której białe skrzydło chodzi 
Po niebieskich błękitach, gdzie jest gwiazdom droga, 
T y  leć, ty nieś tę krzywdę syna przed tron Boga! 
W szak  mi często mówiłaś, że Bóstwo czerwone
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P iorunam i. . .  raz tobie winno swą obronę,
Gdy się przeciwko niemu —- pod O limp wysoki 
Podniosły zbuntowanych aniołów obłoki;
Gdy sama Juno pawie skrzydła przeciw Panu,
I Duch mądrości — i Bóg straszny Oceanu 
Podnieśli — zapalone straszną dumą duchy —
Gdy szli i Boga chcieli juz okuć w łańcuchy:
T y  jedna, jeśli dobrze p am ię tam ... z otchłani,
Kędy leżeli twórcę skał spiorunowani,
W yw ołałaś straszydło dawno niewidziane,
Sturęczne, Bryjarejem  na O limpie zwane,
U nas zaś E geonem . . .  i duchów potopem 
Pochwycony tron Boga, onymto Cyklopem  
Podparłaś. Sam  się N eptun cofnął przed tym  chłopem 
Sam a Juno — gdy on przez obłok róźnotęczny,
Zaczął swój ruch okropny, w ichrowy, sturęczny, 
Cofnęła się — ukorzył się wnet O limp cały,
Duchy się zlękły, Boga jednego wyznały,
Łańcuchy u p u śc iły ... T o , matko, z zapałem 
Powtórz, klęcząc przed Boga w ielkim  trybunałem ;
T ą usługą — u kolan Boga położoną —
Skrusz go! niechaj na Greki spojrzy brwią zmarszczoną 
Niech je u c iśn ie !.. . N iech się ginącymi widzą!
Niech sobie tego króla, sprawcę nieszczęść, zbrzydzą! 
N iech go samego wreszcie przymusi niedola 
Spuścić głowę nad smętnią przegranego pola!
Niechaj krwawe — żałobne m yśli go przymuszą 
W yznać się względem ducha mego — niższym d u szą !. . . '

N a to T etys : — ,,Ο ! dziecię moje nieszczęśliwe, 
Rzekła, a mówiąc, z oczu sypała łzy żywe,
Perły oceanowe — bogdajbym ja była 
N igdy cię przeciw sądom losów nie ro d z iła !...
Bo i krótko żyć tobie! i żyć tak i sm u te k !...
Albo przynajmniej, gdyby jakikolw iek skutek
M iały  m atki pacierze — a ty był na wojnę
N ie przyjechał, lecz w kraju życie wiódł spokojne,
Ani się znalazł pod tym  strasznym Ilionem,
Gdzie każda prawie chwila tobie grozi z g o n em !...
A teraz — cóż ja m o g ę ? .. .  T o jedno, uboga
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M atka, źe T w e modlitwy zaniosę przed Boga,
Ze dotrę do samego Jowisza na tronie;
A ty, synu — nic nie czyń! czekaj, stój na s tro n ie !.. .  
Jowisz teraz z Bogam i odszedł nieba stropów,
I udał się na ucztę — aż do Etyjopów,
Az na kraniec ostatni gorącego świata,
Gdzie zwykle na dwanaście dni co roku lata 
I widzialnie z duchami między ludźmi gości 
Dla niesłychanej tego ludu niewinności,
W  której się dziwnie kocha. . .  Czekaj więc, aź z onych 
Puszcz złotych — ludów czarnych — granitów czerwonych 
Bogi wrócą na śnieżną O limpu fortecę,
A wtenczas ja z prośbami twojemi polecę,
I one Jow iszow i samemu przełożę".

T o rzekłszy, odstąpiła cokolwiek na morze 
P iękna T etys — na miejsce skąd w ybłysła była,
I w  otwarte się fale zielone wrzuciła;
A one ją wieńcami kapiącego śniegu 
Zarzuciły. Sam  Achil został się na brzegu 
Zrozpaczony-------

Tymczasem Ulisses przybywa 
Do Chryzy — dna złotego kotwicą zarywa,
Żagle powiązać każe; potem ofiar stada 
W ychodzą na brzeg — Chryzys ostatnia wysiada, 
W ygnanka — w swe rodzinne wraca o k o lice ...
Sam  Ulisses przecudną prowadzi dziewicę —
Prosto z nią do św iątyni F eba . . .  gdzie ją stawia 
Przed ojcem i w  te słowa do starca przemawia:

„W ita j, św ięty kapłanie! w  kościół poświęcony 
W chodzę jako suplikant od Atryda strony.
N ietylkoć bez okupu dziewczę twoje hoże 
W racam  — ofiarę jeszcze na ołtarz przywożę.
Bóg daj, aby się anioł tern ubłagał biały 
A przestał na nas ciskać morowymi strzały.

Rzekł; a ojciec przyciskał już dzieweczkę oną 
Próżno odszukiwaną, boleśnie straconą —
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Rozradowany. Greki zaś juz ołtarz św ięty 
Otoczyli tłustym i byki i skopięty,
N a ręce zlali wody przeczyste, lustralne, 
Przygotowali słone placki ubłagalne,
K apłan nareszcie w  strasznej w ystąp ił powadze, 
W zniósł ręce i niebieskie tak upraszał władze:

„B o ie srebrnego łuka ! o ty, który złotą 
C yllę  napełniasz twoją świecącą istotą,
A  na Tenedu fali zachodzisz i wracasz 
I wyspę moję Chryzę cudownie ozłacasz:
Jeśli się to starego kapłana obrazy 
M ściłeś, o Panie, takiej rozsianiem zarazy:
Bądźźe mu teraz łaskaw , gdy twej łaski szuka, 
Prosząc za ludźmi, a spuść tw ą cięciwę z łuka".

T ak  Chryzes prosił — wnet go usłuchał Apollo. 
Tymczasem Greki zboże pomieszane z solą 
Syp ią  ówdzie, gdzie rogi nosi byk w span iały; 
Bydłu głowy podnoszą, rzną — i tną w kaw ały, 
Ze skóry łupią, cząstki najlepsze z łopatek 
Oczyszczone, w słoniny, srebrny liść i kw iatek 
Ubrane, bogom święcą — składają na stronie; 
K apłan staje nad ogniem św iętym , wznosi dłonie, 
Poświęca Bogu jadło woniące — ofiarne,
Obrzędy święte pełni — wino leje czarne;
Ogień za modlitwami w  niebo czyste goni,
W  około młódź w złocone instrumenta dzwoni.
A  gdy się zadość stało przez człowieka ręce 
I ogień, gdy łopatki i wnętrza bydlęce 
Poszły ofiarą bogom będącym daleko,
Resztę m ięsiwa Greki rozdzielają — pieką,
N a stołach kładą, równo między sobą dzielą,
Sycą głód — potem w inem  swe duchy weselą. 
Stokroć czara obchodzi młodzieńców gromadę 
I wraca. P ieśń nareszcie zakończa biesiadę.
Już słońce zaszło w  mroczne, mgliste oceany,
A oni jeszcze ciągną długie swe peany 
I wyciągają długie, smętne nuty z ducha —
Brzmi powietrze, Apollo przyzwala — i słucha.
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T ę  noc przy łodziach spali; lecz skoro różana 
Jutrzenka nad błękity boga Oceana 
Rozsypała swe róże, oni ze dniem wstają,
Żagle podnoszą — wiążą — łódź czyszczą, zmywają, 
XC îatr pomyślny napełnia żagle i wydym a —
Płyną morze przed łodzią grzmi, pieni się, zżyma, 
Nareszcie już Tenedos piaszczysty i złoty 
W idzą i pomięszane z łodziami namioty.
Przybijają do brzegu — wyciągają nawę 
N a piasek — sami idą zdać z poselstwa sprawę; 
W esz li w obóz, z gwarną się pomięszali z g ra ją . ..

W  Pelidzie zaś okropne gniewy nie ustają.
Pod namiotami swym i bezczynny się kładzie,
Ani go w boju widać, ani też na radzie.
Żuje zemstę — na w iatr zeń idzie próżno siła,
M gła go ognistych, czarnych duchów o to czyła ...
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A D N O T A T I O  C R I T I C A

T extus Graeci recognoscendi officio suscepto hunc m ihi finem proposui, ut m e' 
moria vetusta proferretur recentiorum criticorum tentaminibus abiectis, quae q u i' 
dem genuinam carminum Homericorum formam resuscitatura haud raro malum 
malo curant. Equidem pristinum contextum digammi vi non perspecta saepius 
immutatum esse pro certo habeo, veteris Graecitatis formas parce obscuratas 
esse m ihi persuasi, m aximam vero cautionem adhibendam esse iudico, ne studio' 
sius spondeorum pondus cum dactylorum volubilitate commutetur, quippe quae 
hexametri Homerici proprietatem extenuet et diluat, neve grammaticorum et lex i' 
cographorum testimoniis nimis confidamus, quibus plerumque lectiones coniecturis 
nixae proponantur. Principalem igitur ducem secutus sum codicem Venetum  M ar ' 
cianum 454 (A ) ac spatium perexiguum, quod adnotationi concessum est, ita 
complere placuit, ut varietas lectionis accuratissime promeretur. Quam rationem 
eo libentius inii, quod etiam in nuperrima A. Ludwichii (L ) recensione (L i ' 
psiae 1902) solida et expressa celeberrimi libri imago desideratur neque anxia 
et m inuta diligentia editorem doctissimum ab erroribus prohibuit. Ac nobis 
quidem praetermissionum et erratorum indicem texere haudquaquam in animo 
fu it; tantummodo per occasionem nonnulla perstrinxi, reliqua apparatus noster 
adferet, si Ludwichianus in contentionis iudicium vocabitur. Doleo autem, quod 
ipse spatii angustiis in exiguum gyrum compulsus quaestionem attingere non 
potui, quam interpungendi ratio in A observata movet; in aliud igitur tempus 
cognitio differenda est, nec tamen in textu constituendo e codicis traditione

fructus capere neglexi.

2 ή cf. ή pro ή 27. 63 (quos locos L  non 
anim advertit). 117. 138. 151 bis || 8 ξυνέ'ηκε 
cf. άέ'κοντος 301, παρήμενος 421 et exem pla 
a L  neglecta όφέλεσχέε 299, άφέξει 97 ( A 1), 
κατέρεξεν 361 ( A 1), παρ'έζεο 407, tum  άπύεΐπ 
515 et adn. ad 30 || 9 ό eodem que m odo <5139. 
191. 446. 474. 536, fj 348. 531, ol 312. 318. 
472. 480. 606. Accentum  articulus p ro n o ' 
m inis dem onstrativi notione usurpatus h a '

bet in  0 12. 47 (ubi falso L: <5 A 1, δ A 2; 
scilicet accentus paululum  evanuit cf. ad 
48). 193. 239. 333. 404. 488. 581. 597 (sed 
ό A 1, quod non vid it L), t) 221. 520, ol 57. 
A d  prius genus pertinent lectiones ή <5” 483 
(ή <5’ L) et ol δ" 314 (ot <5’ L). 432 (ol ó’ L) 
cf. τον 428, την δ" 511. 560, τόφρα 509* 
quas scripturas L non m em orat. H inc 364. 
391. 517 varietas την δε A 1, την δέ A 2 im

49



telligitur (cf. etiam  τηνδ'ε 367) tum  327 
τώ <Γ Α 1, τω <5” Α 2 (τώ δ’ Α 2 apud L, qui de 
A 1 n ih il exhibet); adde 199 μεταδ' (μετα δ’ 
L) II 13 φέρων τ’] φέροντ neque aliter 372 
(φέρον τ’ enotavit L ; utrobique post d-ϋγατρα 

punctum  superius adponit A ) || 15 άνα- 

σκήπτρωι cf. άνά σκήπτρωι 374; nostro loco 
άνα arcte cum  substantivo cohaeret, m inus 

recte άνα σκήπτρωι legit L  nec rectius a no- 
m inibus segregat praepositiones άνα 53, άπο 

598, ένι 9 i. 297. 333. 396, έξ 270, έπι 88. ι68. 

440. 462· 475· 5° 9> κατα 40. 193· 229· 28(>· 
3ΐ8 . 429· 487· 555» μετα 222· 368. 424 · 5*6, 
παρα 305. 476, περι 303. 317, <*υν 389,
444· Accedant exem pla a L  praeterm issa 
έξεμέ&εν 525 ( A 1), κατα&νμόν 136 ( A 1), με- 

τα&ανάτοισιν 503 ( Α 1), παρανηυσΐ 89, σνν- 
νηυσί 179· Sem el apud L  44 κατονλύμποιο 
recte scriptum  extat; cf. insuper ad 30. 98. 
208 II 17 εύκνήμιδες || 18 έχοντες (nihil L, 
quam quam  eiusdem  generis scripturam  

com m em orat 19. 38. 43. 48. 68. 70. 76. 78. 

115 bis. I2X. 133. 148. 170· 192· 2 io
bis. 227. 229. 232. 233. 242. 254 255. 271. 

292. 293. 302. 321. 330. 335. 347· 355· 365· 

369. 454· 482. 518. 573· 592· 599· 602; non 
adnotantur praeterea lectiones έφατ’ 33, 

έ&ελον i i2 ,  εών 131, εστε 258, έμ’ 261 Α 1, 

αντδν 463 Α 1, εέλδωρ 504, ίδνιηισι 6ο8, 
falso autem  άλλάγε pro άλλ’ άγε 62, άρ 

pro άρ exhibetur 46. 96, Pro & **ρ 
50ΐ, tum  ή pro ή 77; e contrario spi- 
ritus dilucide A  offert in άγαμέμνων 94 et 
ϊκωμαι 139) || 19 ϊκέσ&αι (puncta litterae 1 
vocem  incipienti superadiecta hic et 139 

enotavit L , reliquis locis non respexit; in 
A  praeterea sem per recurrunt, quotiescum ­

que 1 cum  vocali praegressa non coalescit. 
E quidem  in contextu diaeresin vocalium  ai, 
ει, 01 propter άναΐςας 584, κνδεϊ 405, προΐα- 

ψεν 3 significandam  esse censui) || 25 άλ- 
λακακώς (silentio praeteriit L aeque ac 165 

άλλατό cf. άλλήτοι 140 cl. ούδήν 90, quam  

lectionem  neglexit L) || 26 inc. f. i2 v || 
κοίλη1 σιν (quam  rationem  L m em orat 124. 

168. 464. 567. 603, obscure significat 268. 

336. 370. 402. 496. 558. 580, reticet non 
solum  nostro loco, verum  etiam  261. 271. 

289. 296. 335. 397. 406. 420. 468. 493. 513. 

518. 520. 553. 554· 609. 610; litteris su- 
peradiectis om issiones explentur 26. 268. 

336. 370. 558. 580, em endationes adponun- 
tur 124. 168. 402. 496. 603, vocales elisione 

detractae exhibentur 261. 271. 289. 296. 

335· 397· 406. 420. 464. 468. 493. 513. 518. 
52o. 553. 554· 567· 609. 610) U 27 ή (ante 
νυν) cf. ad 2 II 28 μή (sed μή 566; scri­
pturam  τήν librarius in  τήν m utavit 72, 

άγαϋ-ός in άγα&ύς 131, ήν ποτε in  ήν ποτε 

ι66, σνννηνσί in  σνννηνσί ΐ79> καταστράτον 
in  καταστρά'τόν 3Ι 8, quae exem pla reti­
cuit L perinde ac nostri loci m em oriam ; 

habet χειρί A 1, χειρί A-' 361; e contrario 
ov in  οϋ m utatum  est 86) || 29 γήρας A \  

γήρας A 2 || 30 ένιοϊκωι (potius quam  ένι 
οΐκωι cf. ad 8 et 15; idem  valet de έπι- 
οϊνοπα 350, quam  vocem  L itidem  disse­
cuit; adde testim onia om issa 528 A 1 έπό- 
φρνσι et 530 άπάώανάτοιο) || 33 ώς eadem- 

que ratione 43· 68. 245· 3° 4 · 3 χ8· 326· 345· 

357· 446. 457· 5*1· 53*· 536- 568. 584· 595· 
6οι neque aliter 188. 217, ubi varietatem  
non rettulit L ; ώς com paret 101. 513 || 

έφατ (= 4 3 ) cf. ad 18 || 34 άκεων (cf. ad 2.
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33» tum  άν 143, είμ 420, ούτ 115. 548. 553 
cl. ούτέ τι i i s ;  non enotavit L  άπολλων 

64, ο'ικαό’ 179) II 38 κίλλάν τε eodem que 
m odo 452 (non recte 38 κίλλαν τε ex A 
praebet L, 294 idem  falso δττί κεν enota·' 
vit; observatur illa  ratio praeterea 226. 
237. 299. 490. 491. 594 d . 115, negligitur 
256 cl. οντι μοι 335, gram m aticorum  le­

gem  de end isi infringit 41 A 2 II *9»* II 
40 καταπιόνα cf. ad 15 II 41 ήδ’  (= 6 5 . 
316; ήδ’ 96) || τάδε μοι A 1, τόδέ μοι A 2 cf. 

ad 38 D 43 ώς cf. ad 33 || έφατ || 44 βή δε 

(quod testim onium  a L  om issum  propter 
particulam  δε encliticis adnum eratam  no­
tabile est cf. Lehrs, Q uaest. ep. p. 101) || 
χωώμενοg (non χοώμένος) A 1 (etiam  481 

ιστίων A 1, ϊστίον A 2 neglexit L , adnotavit 

πηλέως A 1, πηλέος A 2 489) || 46 άρ cf. 
ad 18 (etiam  68. 96. 101. 148. 292. 501. 
584. 599 ante vocales non άρ’, sed form a 

m onosyllaba occurrit, quae quidem  ante 
consonantem  posita firm atur 115) || 48 
άπάνευ&ε, νεών cf. στόΰεσσιν, έοΐσι 83, κεν,
Cf

ϊκωμαι 139» ίάχε, νηός 482, άπονόσφιν, έόντα 

541» έγών, άπάνευ&ε 549» έσιϊν, έμοί 564» 
ubi sim iliter form ae littera paragogica in­
structae com m ate (305 νηυσίν . άχαιών et 

528 όφρύσι. νεϋσε punctum  inferius habes) 
a sequentibus seiunguntur, tum  μήνιε, νηνσί 
488 et κλέπτε. νύωι 132, quibus locis lec­
tiones μήνιεν et κλέπτεν praecavere librarius 
vo lu it; adde άλλων, d  300, μεν, όΐεαι 561 

et έών . άφενος ιη ι ,  μεν . άναστήσειεν ig i ,  
ubi confusionis evitandae causa eadem  si­

gna adscripta sunt, cl. adnot. ad 86. 168. 
301 D μετά A , non μετά A 1, μετά A 2 

(accentus paene evanuit cf. ad 9) || έηκε

|| 51 inc. f. i3 r || 53 άναστρατόν cf. ad 

15 II 57 ol cf. ad 9 || 60 άφ spiritum  
paene evanidum  habet (άφ A 1, άφ A -  apud 
L ; cf. ad 48) || 62 άγε ( = 2 io .  302) cf. ad 
18 U 63 ή cf. ad 2 D όνειροπόλον (quae co- 

niunctionis nota occurrit 248 ήδνεπής, 264 
πολύφημον, 397 κελαινεφέϊ, 459 αύέρνσαν, 

493 δυωδεκάτη, 517 εί 560 νεφεληγερέτα, 
526 παλινάγρετον, 572 έπίηιρα, 578 έπίηρα, 
6οι πρόπαν, —  adde 106 ούπώποτέ) || 64 
άπολλων cf. ad 34 || 65 ήδ’ cf. ad 41 || 68 ώς 
cf. ad 33 II άρ cf. ad 46 || 70 τά τ’ εόντα || 72 
την Α 1, τήν A 2 cf. ad 28 || 73 ί ’ϋ (ηοη έϋ cf. 

253) II 74 διΐ φίλε cf. 86 || 76 inc. f. ΐ3 ν || 
όμοσσον || 77 ή (=  ή cf. ad 18) || 78 ή (=  ή cf. 
ad 18; eadem  est ratio 229. 232. 254. 255. 

293· 355* 5i8 . 573) d 83 στή&εσιν A 1 (non 
observavit L, neque a ad A 2 pertinere ani­
m advertit 575. 577. 585) D 86 οϋ, (sed οϋ 

A 1) μά, γάρ, (disiunctionis signis particu­
lae haud raro afficiuntur cf. praeter uni­
cum  exem plum  a L prolatum  γάρ, 557 
com m ata post άν 232, άρ 599, δε 394. 596, 

Φ/ 388. 574» κε 523; saepius etiam  prono­
m in um  form is diastole adicitur e. gr. a 
289, ai 604, έμε 454, έμόν 414, ήν 412, μιν  

5° 6, δ 333· 336- 388, οϊ 251, ον 403, δς 

505, οϋ 404, σεο 396, σφώ 574» τι 301· A lia  
dedi ad 48. 168. 301) || δη φίλον cf. 74 II 88 
έπιχ&ονί cf. ad 15 || δερκόμενοιο Α 1 || 89 
παρανηνσί cf. ad 15 || χείρας A '  (= 9 7 ; n i­
hil enotavit L, quod etiam  in 341 et 350 

cadit, tum  in contrarii generis exem pla 

170. 195. 301. 305· 384· 511 bis. 542. 574, 
quibuscum  cf. 169. 188. 194. 220. 245. 255. 

269. 330. 345. 401. 569. 595) d 90 ονδήν 

cf. ad 25 D 91 Α χα ιώ ν] ένιστρατώι (cf. ad
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15) II 93 ον τάρ (sed εϊ ταρ 65) || 96 τού- 

νεκ’  cf. 291 U άρ (sic) cf. ad 46 || 97 
Δαναοΐσιν άεικέα λοιγδν απώσει] λοιμοϊο βα­
ρείας χεΐρας (χείρας A 1 cf. 89) άφέξει (αφέ- 

ξει A ' cf. ad 8) || 98 άπό πατρί Α 1, άπο- 
πατρί A "  cf. έπιμέγαν 233 (ηοη έπι μέγαν) 

cl. adnotatione ad 15 || 101 inc. f. i4 r || 
κατ’άρ A 1, κατάρ A 2 cf. ad 46 || 104 έΐκτην 
A ,  sed ΐ  in  rasura (non anim advertit L, 

qui rasuras referre neglexit praeterea 193. 

230· 235. 280. 301. 350. 376. 390. 472. 523. 
532. 6 0 1 )U 105 κάκ’ cf. ad 269 (aliter 107) || 
106 ούπώποτε (sic; cf. 154. De coniunctionis 

signo cf. ad 63) || 107 κάκ’ έστι || 108 ούδέτι 
πω  cf. 124 U 111 άγλά’ cf. ad 269 || 112 έθε- 
λον cf. ad 18 II 113 κλνταιμνήστρης (=  κλυ­
ταιμνήστρας Α 1, κλυταιμήστρης A 2, quam  

scripturam  in textum  recipere non dubitavi; 
de abolitionis signo cf. 124) || 115 oth’ || ύρ 

|| ούτέ τι cf. 226. 299. 490. 491 et adn. ad 
38 Κ έργα || 117 ή cf. ad 2 || 121 έπειτα || 
124 ούόέτι π°ω cf. ad 26 (punctis super ου 
scriptis, quae L  non com m em orat, em enda­
tionem  που reiciendam esse significatur cf. 

1x3) II 126 inc. f. i4 v || 129 τροΐην (verum  
videtur Τρωήν cf. Cobet, M iscellan. erit. p. 

253) H 131 άγαϋ-ος Α'·, άγαϋ-ός A 2 cf. ad 28 
II εών cf. ad i8 || 133 έμ’ cf. ad 269 || αντως 
(=  αντως cf. 520 et La Roche, H om er. 
T extkrit. p. 210 sqq.) || 136 κατα&νμόν A 1 
cf. ad 15 Κ 138 ή (cf. ad 2) ante όδνσηος 
|| 139 ó cf. ad 9 || 140 άλλήτοι cf. ad 25 || 
143 άν || καλλιπάρηον (eademque ratione 

184. 310. 323. 346. 369) H 148 άρ cf. ad 46 
II 149 ώιμοι (= 4 14 ) || 151 inc. f. ΐ5 Γ || ή 
utrobique cf. ad 2 || 156 έπειη cf. ad 169 || 
158 σοί] συ cf. νοί pro νύ 566 U 165 άλ,λατό

cf. ad 25 U 166 fjv ποτέ A 1 cf. ad 28 || 168 
έπινήας cf. ad 15 || έπήν κε, κάμω (=  έπήν 
κεκάμω Α 1, έπεί κε κάμω A 2 cf. ad 26; non 
recte κεκάμω profert L ; disiunctionis nota 
etiam  in εν, ναιόμενον 164 com paret cf. ad 48 

et 86) U 169 έπειη A 1, έπειη A -  (sic; cf. La 
Roche o. 1. p. 267 sq. et v. 1. ad 156) || 170 
ΐμεν || κορων'ισιν (ut videtur) A 1, κορωνίσιν 
A 2 H 174 παρ’ || 176 inc. f. i5 v || δέ μοι έσσί 
II 177 dam navit Aristarchus || 178 καρτερος 

(sine accentu) έσσϊ (έσσι A '  ut vid.) N ih il 
vidit L, falso autem  229 λώϊον έστι enota­
vit. E nclisin  neglectam  habes in φέρτερος 

είμί i86 A 1 (recte 516), δέ μοι έσσϊ ιη6  
(aliter 280), u μοι έστι 300 (nec tam en 114; 

63. 169. 281. 581), e contrario κάκ’ έστι ιοη  
legitur (sed τοϋτ έστίν 564) || πού σοι || 179 
οίκαδ’ cf. ad 34 || συννηυσί Α 1, συννηνσί Α 2 
cf. ad 15 et 28 Κ 182 έμ’ cf. ad 269 || 184 
καλλιπάρηον || 186 φέρτερος είμί Α 1 || 187 
φασϋ-αι cf. ad 188 || 188 ώς cf. ad 33 II 
φατο A '  cf. v. 1. ad 245. 345. 511 cl. φάσ&αι 
187; sine varietate φάτο extat 357. 595 || 
191 ó cf. ad 9 U 192 ήε || 193 έως || ωρμαινε 
Α , sed αι in  rasura (cf. v. 1. ώρμενε) || 

κατα&νμόν cf. ad 15 || 194 ξίφος Α [ cf. 220 

{ξίφος 2 ΐο ) U 195 θεά Α 1 (= 4 0 1 et 595! 
θεά ι .  55· 2θ6. 2θ8. 28ο) || 197 Πηλείω- 
νος in  Α  legi falso significare videtur L  || 
199 άχιλλενς (non άχιλλεύς) A 1 || μεταδ' cf. 

ad 9 et 199 U 201 inc. f. ι6 Γ || καί μην (ut 
vid.) A '  cf. 332 (nostro loco n ih il adnota- 
vit L) II 203 Ιδηι || 204 τελέεσ&αι] τετε- 
λέσ&αι U 205 όλέσση] όλέσσαι || 208 προδέ 

(ηοη προ δέ cf. ad 15· 3°· 98> sim iliter 
L  peccavit in άμφιδέ 481, καταδέ 436, πα- 

ραδέ 6 ι ι ,  έπιδ’ 462, ύποδ’ 486, cf. etiam
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μεταδ' 199) || 209 κηδόμενος τε Α 1 || 210 
άγε II έριδος || 213 τρεις Α 1 || 216 είρν- 

σασΰαι cf. 141. 190. 308. (435)· 485 || 217 
ώς cf. ad 33 II 220 ξΐφος A ’ cf. 194 || 222 
μεταδαίμονας cf. ad 15 || 224 προσσέειπε (ut 
vid.) Α 1 (posterior littera erasa est) || 226 
inc. f. ι6 ν Ο οντέ ποτ cf. ad 38 || 227 ϊέναι 
II 229 ή || καταατρατ'ον cf. ad 15 || 230 σέ&εν, 
non σε&εν A  (cf. 186) || εΐτηι (sic) A , sed

I priore loco in rasura (haudquaquam  εΐ-
πηι dederat A 1) || 232 ή || 233 έκ || έπι-
μέγαν cf. ad 98 || 235 έπειδή || δρεσσι A ,
sed σι in  rasura || 237 φύλλά τε cf. ad 38
II 242 άν || 243 ένδό&ι A '  || 245 ώς cf. ad 

33 II ψάτο A 1 cf. ad 188 || 251 inc. f. i7 r || 
253 B  cf. 73 II 254 ώ || fj || 255 ή j j  
γη&ήσαι A '  || 258 βουλήν A ',  βονλήι A ’ || 
εστε cf. ad 18 || 260 ύμΐν] ήμϊν || 261 ονποτ 
έμ’ A 1 (cf. ad 18), οϋποτέ μ’ Α 2 (βμ in  hac 

versus sede apud H om erum  non comparet; 

de littera superaddita cf. ad 26) || versum  
(265) Θησέα τ’ Αίγείόην, έπιείκελον ά&ανά-

σ
τοισι(ν) non adgnoscit Α  || 268 άπόλεσαν 
cf. ad 26 II 269 μέί)’ όμίλεον (de μέ&’, quam  

scripturam  L  silentio pressit, cf. άγλά’ m ,  
έμ’ ε ίέ μ ’  133. 182. 271, ϋΊν’ 350, κάκ’  105 d. 
ήδ’ 4 i.  65. 3i6) U έλ,ϋ-ών A '  || 270 έξαπίης 

cf. ad 15 D 271 έμ’ cf. ad 26 et 268 || 274 
πείάεσϋι A 1 || ϋμμες cf. 335 || 275 άποαιρέο 

(sic), fortasse recte || 277 inc. f. την || 
πηλείδ’ ή&ελ’ || 280 δέ σε Α ,  sed δέ σ in  ra­
sura II 286 καταμ,οΐραν cf. ad 15 || 289 a .  
τιν’ cf. ad 26 d 291 τοννεκά οι (aliter 96) 

II 292 άρ cf. ad 46 || 293 ή || 296 σήμαιν’ 
cf. ad 26 D έ’γωγ έ'τι (sic) || versum  dam na­

v it Aristarchus || 297 ένιφρεσί cf. ad 15 || 
299 οϋτέ τωι cf. ad 38 || άφέλεσ&έ γε Α 1,

άφέ'λεσ&έ γε A 2 cf. ad 8 || 300 ά μοι έστι || 
301 φέροις, άν (ά~ν Α 1), έλών (de disiuncti.o- 
nis signo cf. ad 48. 86. 168) || άέκοντος cf. ad 
8 (sed άέκοντε 327, άέκουσ’  348, άέκοντος 

43°) II έμεϊο Α , sed o in  rasura || 302 inc. 
f. i8 r D άγε || 303 περιδουρί cf. ad 15 || 
304 ώς cf. ad 33 || 308 μαχησαμ.ένω] μαχεσ- 
σαμένω cf. La Roche, Horn. Textkrit. ρ. 308 

sq. D 305 άιγορήν A 1 || παρανηνσιν cf. ad 
15 U 310 καλλιπάρηον || 312 οί cf. ad 9 || 
314 οί δ”  cf. ad 9 || 316 ήδ’ cf. ad 41 || 317 
έλισσομένη || περικαπνώι cf. ad 15 || 318 ώς 
cf. ad 33 II °ί cf. ad 9 II καταστράτον A 1, 
καταστράτόν A 2 cf. ad 15 et 28 || 321 έσαν 
U 323 καλλιπάρηον || 324 δώιηισιν || 326 
ώς cf. ad 33 II 327 inc. f. ι8 ν || τω δ” (τώ δ'’ 
A 1) cf. ad 9 d άκέοντε] άέκοντε A ; corr. 
Bentleius || 330 άρα || τώ A 1 || 332 
τί μην A \  τί μ ιν  A 2 cf. 201 (ubi n ih il L 
animadvertit) || 333 ένιφρεσί cf. ad 15 || 
335 ίτ cf. ad 26 II οϋτι μοι cf. ad 38 | 
ϋμμες cf. 274 || 336 δ, σφώϊ' cf. ad 26 (de 
commate post o cf. ad 86) || 341 άμύναι 
A 1 D 344 μαχεοίατ’] μαχέοιντο A ; corr. 
Bentleius || 345 ώς cf. ad 33 || φάτο
A ' cf. ad 'i8 8  D 346 καλλιπάρηον || 347 
ΐτην || 348 fj cf. ad 9 || άκέονιf]  άέκουσ’ A ; 
corr. N auckius || 350 d-ίν’ cf. ad 269 || πολίης 
A 1 D όρόων A ,  sed o in  rasura (δρώων A 1?)
II έπιοϊνοπα cf. ad 30 || 352 inc. f. i9 r || 355 
ή || 357 ώς cf. ad 33 || 359 ήντ δμίχλη  || 
361 χειρί A '  || κατέρεξεν A 1 cf. ad 8 || 363 
έξανδά cf. ad 579 II 364 τήν δέ Α 1, την δέ 
A 2 cf. ad 9 II βαρνστενάχων falso ex A  eno- 
v it L  cf. ad 413 || 365 ή || 367 τηνδέ cf. ad 9 
et 364 U 368 μετασφίσιν cf. ad 15 || 369 έλον

|| καλλιπάρηον || 370 αΰ cf. ad 26 || 372
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φέρων τ’] φέροντ’ cf. ad 13 || 374 άνα Α 1, 

άνά A 2 cf. 15 U 375 άτρείδά cf. ad 579 II 
376 άχαιοί Α ,  sed at in  rasura || 377 inc. 

f. 19V<*11 884 εύρϋν A 1 (cf. 484; εύρϋν sine 
varietate legitur 229. 478) || 389 σνννηΐ 
cf. ad 15 d 390 πέμπονσιν A ,  sed μ in  ra­

sura U 391 τήν δέ A 1, την δέ A 2 cf. ad 9 || 
395 ήέ Α , sed circum flexum  accentum su­
per η, acutum  super ε o lim  fuisse anim ad­

verto D 396 ένιμεγάροισιν cf. ad 15 || 397 ευχό­
μενης A ,  sed εϋ scripturus erat librarius pro 
εύ (accentus circum flexus rasura sublatus 
est) U 0V  cf. ad 26 || 401 &εά A 1 cf. ad 195

II 402 inc. f. 2οΓ || ώκ cf. ad 26 || 406 ούδέτ’ 
cf. ad 26 (itaque lectionis varietas ούδ’ έτ 

significatur) || 407 παρέ'ζεο cf. ad 8 || λάβε 
confirm at A  (non λαβέ) || 409 κατά (sic) || 
412 in  U έ'τισεν] Ιτισε L, qui de A  nihil 

refert; idem  valet de μεγάροισιν 418. E q u i­

dem  codicem A  et his locis sequor et 388 
έστίν et 585 προσέειπεν, ubi itidem  fortior 
interpunctio comparet, et 2 έ&ηκεν, quo 

loco littera paragogica videtur supervaca­

nea esse. A lib i digam m o initiali abiecto 
perperam  v in  versuum  confiniis inrepsit 
(169 έστιν et 178 έδωκεν ante Ροίκαδ’, 597 

πάσιν ante Ροινοχόεΐ) nec non in m ediis ver­
sibus cf. 14 ( = 3 7 3 ) χερσί Τεκηβόλου, 96 έδωκε 

ϊ'εκηβόλος, n o  σφι Τεκηβόλος, 151 άνδράσι 
Ρΐφι, ι8ο Μυρμιδόνεσσι λ'άνασσε, 231 οντι- 
δανοΐσι Γανάσσεις, 252 τριτάτοισι J-'άνασσεν, 
281 πλεόνεσσι J· ανασσει, 294 κε Τείπης, 317 
ικε ΐελιασομενη, 361 κατέρεςε, Ι'έπος, 442 

Ιπεμψε λ'άνας, 537 ήγνοίησε ]·Ίδοϋ</, 587 
όφ&αλμοΐσι λιδωμαι, 6ο8 ποίησε Τιδυίησι 
d l. 76 έγώ (pro έγών) λ'ερέω, 223 όταρτη- 
ροΐαι ΐεπεσσιν  (pro άταρτηροΐς έπέεσσιν),

519 δνειδείοισι Τέπεσσιν (pro όνειδείοις έπέ- 
εσσιν) || 413 δάκρυ χέουσα (ηοη δακρυ- 

χέουσα) in  Α  legi testor (n ih il L ; cf. 357. 
360 cl. adnot. ad 364) || 414 ώιμοι cf. 149 

II 420 είμ’ cf. ad 26 || 421 παρήμένος (a li­
ter 488; cf. ad 8) U 422 άχαιοΐσι || 424 
κατά δαΐτα] μετά δαϊτα Α 1, μεταδαϊτα A 2 

(cf. ad 15; A '  et A 2 confudit L) || 427 
inc. f. 20v |j 428 τόν δ" cf. ad 9 || 429 κατα- 

d-υμόν cf. ad 15 || 432 ol δ” cf. ad 9 || 435 
προέρεσσαν] προέρυσσαν || 436 καταδέ cf. ad 
208 U 440 έπιβωμόν cf. ad 15 || 444 ϋπερ- 
δαναών cf. ad 15 || 446 ώς cf. ad 33 || ó cf. 
ad 9 U 452 inc. f. 2 ΐΓ || κίλλάν τε cf. ad 
38 U 453 ήμέν (5ί/] ήδη μέν A ;  corr. Spitz- 
ner || 454 hpao || 456 άμυνον cf. ad 579 || 

457 ώς cf. ad 33 || 458 (5 cf. 493. 569 (a li­
ter 484) D 462 έπισχίζηις cf. ad 15 || έπιδ’ 
cf. ad 208 U 463 αυτόν A 1 cf. ad 18 U 464 
μήρ’ cf. ad 26 || 465 μίστυλλον τ’ cf. 510 || 
τ’ άλλα U 468 δαίνυντ’  cf. ad 26 || 472 ol cf. 
ad 9 D μολπήι A , sed μ in rasura || 474 <5 cf. 
ad 9 d 475 έπικνέφας cf. ad 15 || 476 παρα- 
πρνμνήσια  cf. ad 15 || 477 inc. f. 2 iv || 480 ol 
cf. ad 9 II 481 ιστίων A '  cf. ad 44 || άμφιδέ 

cf. ad 208 D 482 ΐαχε || 483 ή ó'’ cf. ad 9 || 484 
έπείρ’ || κατά] μετά A  (ex 478; recte 229) 

II εύρϋν cf. ad 384 || 486 ύποδ’ cf. ad 208 
U έρματα  (sic) || 487 κατακλισίας cf. ad 15 

U 488 παρ’ ή μένος cf. ad 421 || 489 πηλέως 
A '  D 490 et 491 οϋτέ ποτ cf. ad 38 U 491 
εις D 493 δή ρ A 1 (cf. âd 458), δή ρ? A 2 (cf. 
ad 26) U 496 άνεδναατο cf. ad 26 || 501 
άρ cf. ad 18 et 46 || 502 inc. f. 22r || 503 
μετα&ανάτοισιν A '  cf. ad 15 || 504 εελδώρ 

Α ',  εέλδωρ Α 2 || 509 τόφρα d” cf. ad 9 || 
έπιτρώεσσι cf. ad 15 || 510 όφέλλωσιν τέ έ cf.
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465 II 511 ώς cf. ad 33 || φατο A ' cf. ad 188 || 
τήν <V’ cf. ad 9 || ζεΰς Α 1 || 513 έ χ ε /  cf. ad 
26 Ο 515 άπύείπ’  cf. ad 8 || οϋ τοι Α , sed 
accentus in  rasura exaratus est || έπί] έπει 
U 516 μεταπάσιν cf. ad 15 || 517 τήν δε Α ',  

την δέ A 2 cf. ad 9 || 518 ή || έργ’ cf. ad 26 

II δ τέ //’] δτε μ ’ || 520 ή cf. ad 9 || αντως 

cf. ad 133 II /<’ cf. ad 26 || αίέν) αίεί A ; 
corr. G. H erm annus || 521 τέ με φησί || 
522 μή τί\ μή σε || 523 μελήσεται Α , sed 
ησ in  rasura || 525 έξεμέϋεν A '  cf. ad 15 

U 527 inc. f. 22v || δ τι κεν || 528 έπόφρύσι 

A 1 cf. ad 3° II 530 άπά&ανάτοιο cf. ad 3° 
II 531 ώς cf. ad 33 || ή cf. ad 9 || 532 βα- 

d-εΐαν Α , sed ε in  rasura || 536 ώς cf. ad 
33 U ό cf. ad 9 U 539 προςηΰδα || 542 κρυ- 
πτάδια A 1 || ουδέ τι πώ μοι || 548 ούτ || 
549 έ&έλωμι) έ&έλοιμι A ; corr. Herm annus 
II 550 μή δέ || 552 inc. f. 23 r 11 553 οντ cf.

α
ad 26 I] 554 άσσ cf. ad 26 || 555 καταφρένα 

cf. ad 15 H 557 παρ’ έζετο (aliter 407; cf. ad 
8) II 558 τήσ όΐω cf. ad 26; itaque A 1 τής 

scripsisse censendus est || 560 τήν δ”  cf. ad 
9 U 563 τάδε τοι || 566 νν] νοί (recte 28; cf.

3 ε
158) U 567 ϊόνϋ·’ (ex Zenodoti interpretatio­

ne: Ιό ντε) cf. ad 26 U 568 ώς cf. ad 33 || 569 
ρ A 1 cf. ad 458 U φίλον A 1 || 570 όχ&ησαν 
A  (potius 24 et 378 άνδανε i. e. Ράνδανε 
pro ήνδανε reponendum , 598 οίνοχόει i. e. 
Τοινογόει pro φνοχόει) || 572 έπι ήρα] 

έπίηιρα cf. ad 63 et 578 || 573 ή || ονδέτ 
(=  ουδέ τε) || 574 σφώ A '  || 575 κολωον 

Α 1, κολωιόν Α 2 || 577 inc. f. 23ν || αύτή 
Α \  αύτήι Α 2 || 578 έπι ήρα] έπίηρα cf. 

ad 572 H 579 ήμιν (quo signo syllaba 
producta denotatur; vid it hoc loco L, non 
vidit 363. 375. 456) Κ 580 έϋ-έλη'σιν cf. ad 
26 U 581 έδέων || 584 ώς cf. ad 33 11 άρ 
cf. ad 46 U 585 φίλη A ',  φίληι A 2 || χειρϊ] 
χερσι A  || 591 ρίψε || 592 πανδ’ ήμαρ || 

594 έν&ά με cf. ad 38 || 595 ώς cf. ad 33 
II θεά A 1 cf. ad 194 || 597 ό Α 1, δ A 2 cf. 
ad 9 II 598 άποκρητήρος cf. ad 15 || 599 
άρ cf. ad 46 || 601 ώς cf. ad 33 || τότε 
Α , sed οτ in  rasura || 602 inc. f. 24Γ || 
ούδέ τι Α 1, ούδ’έτι (= ο ύ δ ’ έτί) Α 2 || 603

μεν cf. ad 26 || 606 οί cf. ad 9 || 607 ήιχι 
II 608 ϊδυίηισι cf. ad 18 || 609 ή ϊ’ cf. ad 26 

II 610 κοιμάχ)·’ cf. ad 26 || 611 παραδέ cf. 
ad 208.
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